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32.

Razglas c. kr. namestnika na Štajerskem dne 12. avgusta 1886,
o izdanju poduka o koleri.

Poduk o koleri, došcl z nared bo visokega c. kr. ministerstva za notranjo 
zadeve dne 5. avgusta 1886, st. 14 .067, sc razglasujc, da se bodo ravnali 
vsi po njem.

Z a  c. kr. n a m e stn ik a :
C. kr. dvorni sv e to v a lec :

Chorinsky s. r.

Poduk o koleri
sestavljen

povodom c. kr. ministerstva za notranje zadeve od najvišega zdravstvenega soveta, 
odobren in razglašen političnim deželnim oblastnijam, da se ravnajo po njem, 

z ministerstveno naredbo dne o. avgusta 1886, število 14.067.

I. Uvodne opombe.
1. Kolera je  bolezen, ki se labko zatresi; njeno razširjevanje prouzročuje 

okužljiva tvarina —  kolerina kal — , k ter a sc more zatrositi po osebnem ali 
pa stvarnem občevanju.

Sama od sebe se ta kal ne razvije na evropskih tleli. Kolikor se je  
pokazalo do sedaj kolere po Evropi, se je  zatrosila vsakokrat od zvunaj, kakor 
je dokazano.

Brez izjeme je  tudi dokazana resnica, da se kolera ne širi iz kraja 
v kraj nikdar hitreje, kakor sc more priti po vozilih tj e, tudi še ni kazala 
nobena skušnja, da bi bil zanesel zrak kolero v daljino.

2. Vsa opazovanja kažejo na to, da se sprejema kolerina kal v 
človeško truplo, če ne samo pa večinoma po prebavnih organih in da se 
razvija in množi kolerina kal v tenkem črevesu.
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32.

Kundmachung des h. k. Statthalters in Steiermark vom 12. Angnst 1886,
betreffend die Erlaffung einer C holera-Instruction .

D ie  m it  dem Erlasse des hohen f. f. M in is te r ium s des I n n e r n  vom 5 . A ugust 1 8 8 6 ,  
Z. 1 4 .0 6 7 ,  herab gelangte C ho le ra - In s tru c t io n  w ird  hiemit zur allgemeinen D arnachachtung 
kundgemacht.

Für bcu k. f. S ta tth a lter:
Der k. k. H ofrath:

Chorinsky m. p.

Cholera-Instruction
v e r f a ß t  ü b e r

V eranlassung des f. f. M in is te r ium s des J u u e r n  durch den obersten S a n i t ä t s r a t h ,  
genehmiget und zur Darnachachtung den politischen Landesbehörden bckanntgegeben mit 

dem M in is teria l-E rlassc  vom 5. A ugust 1 8 8 6 ,  Z a h l  1 4 . 0 6 7 .

I .  Vorbem erkungen.
1. D ie  Cholera  ist eine verschleppbare Krankheit, deren V erb re itung  durch einen

m itte ls  persönlichen oder sachlichen Verkehres m itthe ilbaren  Infectionsstoff —  Cholerakeim
—  bedingt wird.

E ine  spontane Entwicklung dieses Keimes ans europäischem B o d en  findet nicht
statt. Alle bisher in E u ro p a  aufgetretenen Chvleraepidemien sind nachweislich einge­
schleppt worden.

E s  ist auch eine a u sn a h m slo s  festgestelltc Thatsache, daß das  Fortschreiten der
Cholera  von einem O r te  in einen anderen nie rascher erfolgt, a ls  cs möglich ist, durch
Com m unicationsm ittc l  dah in  zu gelangen und es liegt auch keine E r fa h ru n g  vor, daß
die Cholera  durch die Luft in die Ferne  getragen wurde.

2 .  Alle W ahrnehm ungen  weisen d a rau f  hin, daß die A ufnahm e des Chvlera- 
keimes in den menschlichen O rg a n is m u s ,  wenn nicht ausschließlich, doch vorwiegend durch 
die V erdauungso rgane  erfolgt, und daß im D ü n n d ä rm e  die Weiterentwicklung und
V erm ehrung  des Cholerakeimes stattfindct.

2 7 *
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Človek napaden od kolere širi toraj tvarino bolezni in ker tiči ta
večinoma v izmečkih in posebno v onih iz črevesa bolnikov za kolero in za
kolerino drisko, jo razširjajo te stvari.

Niti v zraku, kteri sopejo bolniki iz sebe, niti v soparu, ki hlapi iz
polti, niti v potu ni kolerine kali; le na krajih in stvareh, ki so onceiščeni od
izmečkov, posebno od onih iz črevesa, se nahaja.

Brez nevarnosti more toraj občevati vsak z bolniki za kolero, streči jim, 
če se le varuje vsakega onečiščevanja z njihovimi izmečki in zatare njihovo škod­
ljivost, če bi se vendar le onečistil. z razkužljivimi sredstvi in z umivanjem in 
se varuje, da se ne dotakne s stvarmi onečiščenimi jedi in pijač ali pa celo ust.

Nevarnost, da bi se prenesla kolera neposredno s človeka na človeka, 
je toraj manja kakor pri mnogih drugih nalezljivih boleznih, kakor pri rudeči 
vročici (škerlatici), ošpicah, davici, legarju i. t. d. pri ktcrili je  kal bolezni v
zraku, kteri sopejo bolniki iz sebe, v slini in v zlezi, v nosu in goltancu in v
luskinah zgornje polti.

i. Kolerino kal širijo v bližnji dotiki razven bolnikov za kolero posebno 
perilo in obleka onečiščena z njihovimi izmečki in druge stvari, ktere se rabijo, 
stranišča, v ktere se mečejo kolerini izmečki in ki se onečiščujejo z njimi, 
voda po potokih, rekah, ribnjakih, po kteri h sc perc umazana obleka bolnikov 
za kolero, ali v ktere sc stekajo nečisti dotoki, voda iz vodnjakov, ki so poleg 
ali blizu jam za stranišča in za gnoj, posebno če se nahaja v nji dosti redilnih 
stvari sposobnih za razvitek in za pomnoževanje kolerine kali.

4. Kolerina kal sc namreč ne množi in ne razvija samo v človeškem
truplu ampak tudi v mokrotnih tleli, kjer se nahajajo snovi, ki morejo gniti,
v vodi onečiščeni z organičnimi stvarmi, na jedilih, na umazanem mokrotnem 
perilu.

Iz tega se razlaga, da sc kolera ne more širiti le s tim, da sc prenaša 
naravnost s človeka na človeka ampak tudi po kolerini kali, nastali v tleli, v 
vodi i. t. d., ki pride od tod zopet v človeško truplo. Te okolnosti prouzročujejo 
posebno, da se kaže kolera ob istem času pri osebah, ki žive pod istimi pogoji 
in da se napravljajo kužna središča.

5. Čas med dovršenim okuženjem in med prikazom prvih znamenj bolezni 
je  pri koleri omenjen, red k o krat znaša več kakor 5 do 7 dni.
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D e r  von der C holera  ergriffene Mensch ist also der T r ä g e r  des Krankheitsstoffes, 
und da dieser vorwiegend an den Entleerungen  und insbesondere an  jenen des D a rm e s  
der an  Cholera- und Choleradiarrhöe  Erkrankten hastet, so w ird  er durch diese Substanzen  
weiter verschleppt.

W eder in der A u sa th m u n g s lu f t ,  »och in der H au tan sd ü n s tu n g  und dem Schweiße 
findet sich der Cholerakcim; n u r  an  S te l le n  und Gegenstände», die von Entleerungen , 
insbesondere von jenen des D a rm e s  beschmutzt sind, w ird  er angetroffen.

M a n  kann also ungefährdet m it  Cholerakranken verkehren, dieselben pflegen, 
wenn m an  d a rau f  Bedacht n im m t,  jede Beschmutzung m it  Choleradejecten zu meiden 
und falls sie dennoch erfolgte, dieselbe durch B ehande ln  m it  Desinfektionsmitteln  und 
nachheriges Waschen unschädlich zu machen, m it  derar t  verunreinigten Gegenständen oder
beschmutzten H änden  G ennßm ittc l  oder gar  den M u n d  zu berühren.

E s  ist daher die G e fah r  der unm itte lbaren  U ebertragung der C holera  von 
Menschen ans Menschen geringer a ls  bei vielen anderen Infektionskrankheiten: Scharlach, 
M asern , D iph thcrit is ,  Flecktyphus k . ,  bei denen der Krankheitskeim in der A u s -  
a thm ungsln f t ,  im  M u n d -  oder Nasen- und Nachenschlcime, in den Epidermisschnppcn 
u. s. w . enthalten ist.

3 . D ie  vorzüglichsten T r ä g e r  des Cholerakcimes im näheren Verkehre sind nebst 
den Cholerakranken deren m it  E n tleerungen  besudelte Wäsche, Kleider und andere 
Gebrauchsgegenstände, Aborte , in welche Choleradejecte entleert und dam it  beschmutzt 
werden, das  W affer  von Bächen, Flüssen, Teichen, in welchen verunreinigte Effecten der
Cholerakranken gewaschen werden, oder welche unreine Zuflüffc aufnehmen, W affer  aus
u n m it te lb a r  oder in der N ähe  von A b t r i t t s -  und D üng erg ru b en  gelegenen B ru n n e n ,  
besonders wenn cs genügende M engen von zur Entwicklung und V erm ehrung  des Cholera 
keimcs geeigneter N ährsubstanz enthält.

4 .  D e r  Cholerakeim w ird  nämlich nicht b loß im menschlichen O rg a n is m u s  
vermehrt und reproducirt, sondern auch im feuchten, fäuln ißfäh ige  S ubstanzen  enthaltenden 
B oden, in m it  organischen S to ffen  verunreinigtem  Wasser, ans Speisen, ans verun­
reinigter feuchter Wäsche.

Hiedurch w ird  es erklärlich, daß die V erbre itung  der Cholera  nicht bloß durch 
direkte U ebertragung von Mensch zu Mensch, sondern auch durch den im B oden, im 
W affer  u. s. w. reprodncirtcn und von da a u s  wieder in den menschlichen Körper 
zurückgelangten Keim erfolgen kann. Durch diese Umstände wird vorzugsweise das  gleich­
zeitige A uftre ten  der Cholera  bei un te r  gleichen V erhältn iffen  befindlichen Personen  und 
die B i ld u n g  von Epidemieherden bedingt.

5 .  D ie  Inkubationsze it ,  d. H. der zwischen der erfolgten In fek tion  und dem 
Auftre ten  der ersten Krankheitssymptome liegende Z e i t ra u m  ist bei der Cholera  eine 
beschränkte, sie erstreckt sich selten über 5 b is  7 Tage .
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6. Kakor kaže skušnja, imajo krajevne in časovne razmere in osebna 
naklonjenost poseben upliv na kolikost obolenja in na razširjevanje do kužne 
bolezni.

Mnogotera opazovanja kažejo, da se kolera po raarsikterih krajih ne 
razširi do kuge, vredne imena, akoravno sc ni zatrosila samo enkrat ampak 
večkrat, po drugih krajih se pa razširja neodvisno od potovanja ljudi vedno in 
posebno rada. Po takib krajih ima kolera svoja priljubljena stanovališča, po 
kterih se kaže o kugi vedno naj prej in razsaja naj huje. Večinoma so to
stanovališča, hiše, ulice nizko ležeče, mokrotne, napolnenc z organičnimi tvarinami, 
kterc so posebno pripravne, da se napravljajo kužna središča.

V obče se meni, da kraji ali deli krajev, ki stoje na trdnem skalovji, 
v ktero voda in organični odpadki ne morejo pririti, ali ki stoje na suhih
peščenih tleh, ktera ne morejo zadrževati vode, ki je  pririla v nje, in organičnih 
tvarin, kterc je  prinesla seboj, ne dopuščajo, naj bi sc razširila kolera b o lje; 
nasprotno so pa naplavljena tla posebno primerna za razširjevanje kolere 
kot kuge.

Razvijanja kolerine kali pa ne pospešuje ali ne ovira toliko geologična 
(zemljina) kakovost ampak naravoslovni stan, kolikost mokrote in koliko je 
zraka v tleli, kako gorka so tla in raznovrstno razkrojevanje snovi, ki so sc
vrinile v t la ; to pronzročnje, da sc širi ta bolezen kot kuga. Zato se more
razvijati kolera po raznih okolišinah tudi na tleh, ktera so se zdela nedotikljiva, 
po tem, kako razpadajo in kake so površne plasti tal, med tem ko izgubljajo 
tla, ki so bila sposobna za to kugo, svoje posebnosti, ki pospešujejo razširje­
vanje kolere, če se odvzimlje tlam redilna snov, ki prihaja iz stranišč, po
drenaži, po pametni kanalizaciji (jarkih) ali z odvažanjem, če se dopeljujc pre­
bivalcem za hišno rabo čista voda mesto vode nabavljene iz okuženih tal.

7. Kolera ima kakor druge kužne bolezni tudi to lastnost, da kaže 
včasih v svojem razsajanji in razšir je vanji tudi razlike v razseganju in s i l i ; to 
kaže poleg na krajevne razmere tudi na zračni upliv, kteri more pomnožiti 
okužljivost bolezni na razni način.

8. Naklonjenost do bolezni —  osebno naklonjenost — pospešuje vse, 
kar slabi zdravje v obče in sposobnost, da sc upira telo nepovoljnim uplivom:
slab zrak, slaba ali prepičla hrana, neprimerna obleka, zanemarjeno čiščenje
telesa, neurejeno življenje, nezmernost in razuzdanost vsake vrste.
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ß . D ie  Häufigkeit der Erkrankungen, sowie die Entwicklung zur epidemischen 
V erbre i tung  wird, wie die E r f a h ru n g  lehrt, von örtlichen und zeitlichen V erhältn issen 
und von der individuellen D isposition  sehr wesentlich beeinflußt.

Vielfache Beobachtungen weisen d a ra u f  hin, daß in manchen O r te n  die C ho le ra  
zu keiner nennenswerthen epidemischen V erb re i tung  gelangt, ungeachtet dieselbe nicht ein-, 
sondern m eh rm a ls  eingcschleppt wurde, wogegen andere O rte ,  unabhäng ig  von den 
F luc tua tionen  des Menschenverkehres, stets und m it  Vorliebe befallen werden. I n  solchen 
O r te n  h a t  die Cholera  ihre Lieblingsquartiere, in denen sic bei jeder Epidemie im m er 
wieder zuerst auftaucht und a m  heftigsten wüthet. Vorwiegend sind es die tief gelegenen, 
feuchten m it organischen A bfällen  geschwängerten Q u a r t ie re ,  Häuser, S t r a ß e n ,  welche 
der B i ld u n g  von Choleraherden besonders günstig sind.

M a n  n im m t im  allgemeinen an , daß O r te  oder O rts the ilc ,  welche auf  compactem, 
von Wasser und organischen Abfällen  nicht dnrchdringbaren Gestein oder ans trockenem, 
sandigem Boden stehen, der das  eingedrnngene Wasser und die dam it  zugeführten organischen 
S u b s tan zen  nicht zurückzuhalten vermag, ein größeres Umsichgreifen der Cholera nicht 
zu lassen ; wogegen zumeist der A lluvialboden fü r  die epidemische A u sb re i tu n g  sehr 
günstig ist.

C s  ist jedoch nicht so sehr die geologische Beschaffenheit, sondern der physikalische 
Zustand, der G ra d  der Durchfeuchtung und der Luftgchalt des B odens, deffen W ä r m e ­
verhältnisse und vielleicht auch die verschiedenartigen Umsetzungen der in den Boden  
eingedrungenen S ubstanzen , welche der Entwicklung des Cholerakeimes fordernd oder 
hindernd sind, wodurch das  epidemische A uftreten  der Seuche beeinflußt w ird . C s  kann 
daher je nach dem G rad e  der V erw it te ru n g  und sonstigen Beschaffenheit der oberen 
Bodenschichten auch auf fü r  im m u n  gehaltenem B oden  un te r  Um ständen die Cholera 
gedeihen, im siechhaften B oden  aber seine der Entwicklung der C ho lera  günstigen E ig en ­
schaften einbüßen, wenn durch D ra in i ru n g ,  richtige C ana lisa t ion  und A b fu h r  dem Boden 
das  au s  Latrinen zugeführte N ä h rm a te r ia l  entzogen, an  S te l le  des dem siechhaften Boden  
entnommenen B runncnw affe rs  den B ew ohnern  reines W asser zum Hausgebrauche 
zugeführt w ird.

7 .  D ie  Cholera theilt m it  anderen epidemisch austretenden Krankheiten auch die 
Eigenschaft, daß sic zeitweilig in ihrem  A uftreten  und Umsichgreifen in Beziehung auf 
C r -  und I n te n s i tä t  Verschiedenheiten zeigt, w a s  nebst den vorhandenen localen V erhältn iffe»  
auch auf  atmosphärische Einflüffe hinweist, un te r  welchen die V iru lenz  des K rankheits­
erregers eine verschiedene S te ig e ru n g  erfahren kann.

8 .  D ie  Empfänglichkeit zum Erkranken —  individuelle D isposition  —  w ird  durch 
Alles begünstiget, w as  die Gesundheit überhaup t und die W iderstandsfähigkeit gegen 
ungünstige Einflüsse schwächt: schlechte Luft, schlechte oder ungenügende N a h ru n g ,  unzweck­
mäßige Bekle idung, vernachlässigte körperliche R e in ig u n g ,  ungeregelte Lebensweise, 
Unmäßigkeit und Ausschweifungen jeder A r t .
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Posebno naklonjenost za obolenje po koleri prouzročuje motenje prebavanja, 
ktevo je združeno z drisko.

II. Kako se je varovati kolere.
9. Iz prejemih opazek sledijo glavna načela, po kterih se je  ravnati v 

boju zoper kolero, in kaj je  napraviti, da se ovira kolikor je  mogoče zatrosivanje 
kolerine kali in njeno razširjevanje po prometu, in da se odtegnejo zatroseni 
kužni snovi pogoji za njen razvitek in se ona stori neškodljiva. Že tu je treba 
povdurjati, da je odvisen povoljcn uspeh vsili varovalnih sredstev posebno od 
voljnega in razumnega sodelovanja prebivalstva; zato sc mora opominjati, da 
skrbi vsakdo za sc in za svoje naj bolje, če pospešuje splošno dobro s tim, 
da podpira oblasti in zdravnike v prizadevanju da odvrnejo kugo, in izpolnjuje 
dane ukaze tudi v lastni hiši.

A. N a p r a v e  z o p e r  z a t r o s c v a n j c k o l e r e  na s u h e m  č e z  me j o
c e s a r s t v a .

10. Zapiranje meje in kontumaca kazala sc je  na suhem brezuspešna, 
kolikor in kjer koli se je  poskušala.

Že mednarodni zdravstveni zbor v Carigradu leta 1860 sc  je  izrekel, 
da imajo zdravstveni kordoni med gostim in mnogoštevilnim prebivalstvom negotov, 
da celo škodljiv uspeh, in mednarodna zdravstvena zbora leta 1874 na Dunaji 
in leta 1885 v Rimu sta priznala, da so zdravstveni kordoni in kvarantena 
(zdravstvena zaprtija) na suhem celo brez koristi.

Tako stroge varovalne naprave sc pa ne morejo rabiti niti proti inozemstvu 
niti proti okuženim pokrajinam lastnega cesarstva, ker bi zadele tako stroge 
prepovedi potovanja in prometa gospodarstvo in zaslužek velikega dela pre­
bivalstva jako hudo, bi začelo manjkati dela in bi sc prouzročila revščina in 
odtegnili pogoji ravno onim krogom naroda, kteri sc morejo ustavljati bolezni 
že tako le malo, ravno ob času, ko preti zdravju narodovemu tolika nevarnost.

11. Kaj se sme napraviti, da sc ne zatrosi kolera, sc ne more predpisati po 
obče veljavnem kazalu, ktero bi sc moglo rabiti povsod, kakor kak recept, ker se 
morajo ravnati naprave, ktere naj bodo uspešne, glede kuge po posebnostih onih 
raznih krajev in pokrajin, za ktere so namenjene, in se morajo jemati v poštev tudi 
zdravstvene razmere, naprave in uprave, ki se nahajajo po krajih in deželah, zoper 
ktere so potrebne varovalne naprave, in po krajih in deželah, ktere naj se varujejo.
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(Sitte besondere P räd isp o s i t io n  zum Erkranken an der Cholera  w ird  durch m it 
D ia rrhöen  einhergehende V erdauungsstörungen  hervorgerufen.

I I .  C h o le r a -P r o p h y la x e .
9 .  A u s  den vorstehenden Bemerkungen ergeben sich die leitenden Grundsätze, nach 

welchen bei der Bekäm pfung der C holera  vorzugehen ist, sowie die Vorkehrungen, welche 
zu treffen sind, um  einerseits die Einschleppung des Chvlerakcimes und dessen W eiterver 
breitung durch den Verkehr möglichst zu h indern  und u m  anderseits dem eingeschleppten 
Jnfectionsstoffe die günstigsten B edingungen zu seiner Entwicklung zu entziehen und bctt 
selben unwirksam zu machen. E s  m uß  schon hier hervorgehoben werden, daß der günstige 
E rfo lg  aller prophylaktischen M aßrege ln  wesentlich von der willigen und verständigen 
M itw irkung  der Bevölkerung abhängt, w eshalb  derselben nahezulegen ist, daß J e d e r  fü r  
sich ttitb die S e in e n  a m  besten sorgt, wenn er durch Unterstützung der B ehörden und der 
Aerzte in ihrem B em ühen  zur A bw ehr der Seuche das  A llgem einw ohl fördert und den 
getroffenen A nordnungen  mich im  eigenen Hause Folge  leistet.

A. V o r k e h r u n g e n  g e g e n  d i e  E i n s c h l e p p u n g  d e r  C h o l e r a  z u  L a n d e  ü b e r
d i e  R e i c h s  g r e n z e .

1 0 .  A bsperrungs-  und C ontum azm aßregeln  haben sich, so oft und wo im m er 
sie versucht worden sind, zu Lande a ls  w irkungslos  erwiesen.

S chon  die in ternationale  S an itä tscon fe renz  in Constantinopel im J a h r e  1 8 6 6  
h a t  pch dahin ausgesprochen, daß S an i tä tsco rd v n e ,  in der M it te  einer dichten und zah l­
reichen Bevölkerung angewendet, von unsicherem, selbst schädlichem E rfo lge  sind, und die 
in te rna tiona len  Sanitä tsconferenzen  im J a h r e  1874.Z zu W ien  und im  J a h r e  1 8 8 5  zu 
R o m  haben L andguaran ta incn  und S a n i tä ts c o rd o n e  geradezu a l s  nutzlose A bsperrm aß- 
regeln bezeichnet.

S o  weitgehende Schutzvorkehrungen dürfen aber auch au s  dem G ru n d e  weder 
dem A u slan d e  gegenüber, noch gegen choleraverseuchte Gegenden des I n l a n d e s  in 
A nw endung  kommen, weil so weitgehende Verkehrsbeschränkungen die w irtschaftl ichen und 
Erwerbsverhältn isse  eines großen Bevölkernngskreises in empfindlichster Weise schädigen, 
Arbeitslosigkeit und in ihrer  Folge D ürftigkeit  und V erküm m erung  der Existenzbedingungen 
in  Volksschichten, deren W iderstandsfähigkeit gegen Erkrankungen ohnehin eine geringe ist, 
gerade zu einer Zeit hervorrufen, zu welcher die Volksgesundhcit so bedenklich bedroht ist.

11 .  D ie  zulässigen A bw ehrm aßregeln , welche gegen die Einschleppung der Cholera  
zu treffen sind, lassen sich übrigens nicht in einem allgemein anw endbaren  S ch em a  nach 
A r t  eines Receptes verschreiben, weil M aßrege ln , die erfolgreich sein sollen, sich nach den 
Besonderheiten richten muffen, welche die verschiedenen O r te  und Gegenden, gegen welche 
sie gerichtet werden, in epidemievlogischer Beziehung darbieten, dabei auch die sanitären  
Verhältniffe, E inrichtungen und Vorkehrungen in Bedacht zu nehmen sind, welche in
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12. Naprave, ktcre sc imajo ukreniti, da se varuje zatrosivanje kolere 
iz inozemstva, so nadzorovanje prometa na postajali, kjer vozijo železnice, ceste 
in ladijc v cesarstvo, če treba, tudi nadzorovanje ali celo zapretje prehodnih 
potov in stez po goratih krajih.

Akoravno se da komaj doseči popolno nadzorovanje, ker so sedajne 
razmere prometa jako zapletene in naprave, ktcre se n aro če, ne zagotovi jujejo 
gotovega uspeha, bi bilo vendar le krivo opuščati radi tega vsako napravo na meji 
cesarstva in upati, da bi sc moglo doseči dovoljno varstvo zoper razvijanje in 
razširjevanjc kolere že po napravah ustanovljenih doma. Cc sc tudi ne posreči 
odstraniti vse uzroke, kteri morejo zatrositi kugo, se doseže vendar že veliko, 
če se zaprečijo že na meji cesarstva naj novamiši in naj številneji povodi za 
zatrosivanje okužljive snovi.

lil. Zato sc imajo nastaviti po železničnih postajah proti inozemnim 
državam, od kteri h preti nevarnost okuženja, zdravniki z naročilom, da ogledujejo 
popotnike in njihove stvari glede na zdravstvo in sprejemajo od osobja, k ter o 
spremlja vlake, naznanila o tem, kar je opazilo med potom o zdravju popotnikov.

Osobc, ki so bolne za kolero ali so sumljive, se ne smejo puščati dalje, 
osobe, ki so zbolele med potom sc morajo oddati po pregledu v oskrbovanje 
naj b l i ž j i  občini, do kterc sc more in kteri sc mora naznaniti prihod takega 
bolnika telegrafi čilim potom.

Taki oboleli ljudje sc sinejo pustiti peljati do bolj oddaljene postaje le 
tedaj, če izreče zdravnik, da je to mogoče z ozirom na stanje bolnikovo in je 
dano ob enem poroštvo, da sc more zgoditi prcpcljavanje obolelega s potrebno 
previdnostjo in se ni bati, da bi pretila zdravju drugih kaka nevarnost.

Med potom sc mora ločiti tak bolnik od drugih popotnikov; onim, ki
so sedeli ž njim v istem oddelku, naj se od kažejo drugi sedeži.

Dotični voz se ima postaviti na stran, razkužiti po propisu, očistiti in
vet riti zdatno skoz več dni, pred no sc rabi zopet.

14. Zdravstveni ogled perila, obleke in drugih stvari sc ima vršiti pri 
zacolovanju v tem oziru, da sc razkuži in očisti perilo, obleka in druge stvari, 
če kaže način, kako so umazane, da bi mogle zatrositi okužljivo snov, če so 
pa brez vrednosti, naj sc sežgo.
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den O rten  und Ländern bestehen, gegen welche A bw ehrm aßregeln  nöthig sind und in jenen 
O r ten  und Ländern, welche geschützt werden sollen.

12 . D ie zur V erh inderung  der Einschleppung der Cholera  a u s  dem A u s la n d e  
anzuordnenden Schntzmaßregeln bestehen in der Ueberwachung des Verkehres an  den E in  
bruchsstationcn der Eisenbahnen, der S t r a ß e n ,  der Binnenschiffahrt, eventuell auch in der 
Ueberwachung und sogar A bsperrung  der Uebergangs- und Schleichwege in Gebirgsgegenden.

W en n  auch bei den gegenwärtigen, sehr complicirten Verkehrsverhältnissen eine 
vollständige Ueberwachung kaum erreichbar ist, die anzuordnenden M aßrege ln  keinen 
absoluten E rfo lg  g a ra n t i r a l ,  so w äre  es doch ein Fehlgriff, deshalb jede V orkehrung an 
den Reichsgrcnzcn fallen zu lasten und sich der H offnung hinzugeben, daß durch die im 
J n l a n d e  getroffenen M a ß n ah m en  ein fü r  sich allein ausreichender Schutz gegen die E n t ­
wicklung und W eiterverbre itung  der Cholera  erzielbar sei. G e l ing t  es auch nicht, alle 
Ursachen, welche die Einschleppung der Seuche bewirken können, zu beseitigen, so ist doch 
schon Wesentliches erreicht, wenn die häufigsten und bedenklichsten V eranlassungen der 
Einschleppung des Ansteckungstoffes gleich an  der Reichsgrenze abgewendet werden.

13. Z u  dem Ende sind an den Eisenbahnstationen den A u s landss taa ten  gegen­
über, von woher die Znvastvnsgefähr besteht, Aerzte m it der Aufgabe zu betrauen, die 
Reisenden und deren Effecten einer sanitären  Revision zu unterziehen und die M eldungen  
des Eisenbahnbeglcitungspersonales über die w ährend  der F a h r t  gemachten W ahrnehm ungen  
über das  Befinden der Reisenden entgegen zu nehmen.

Personen , welche cholerakrank oder verdächtig erscheinen, sind von der Weiterreise 
auszuschließen, während der F a h r t  erkrankte P ersonen  sind nach Befund unter  die 
Obsorge der n ä c h s t  erreichbaren Gemeinde, welche telegraphisch von dem A n langen  eines 
solchen Kranken in K enntniß  zu setzen ist, zu stellen.

D ie W eiterbeförderung derartig  Erkrankter bis zu einer e n t l e g e n e r e n  
Absteigestation, darf  n u r  in dem Falle  zügelnsten werden, wenn der A rz t  m it Rücksicht auf 
den Zustand des Erkrankten sie fü r  zulässig erkennt, zugleich aber auch die G ew äh r  
gegeben ist, daß die Ucbcrstellung des Erkrankten u n te r  W ah rn e h m u n g  aller hiebei 
nöthigen Vorsichten erfolgen kann und eine weitere G efäh rdung  der sanitären Jnteresten  
nicht zu besorgen ist.

W ährend  der F a h r t  ist ein solcher Kranke zu isoliren, den im Cviipö befindlichen 
Mitreisenden sind andere P lä tze  anzuweisen.

D e r  betreffende W ag en  ist außer Dienst zu stellen, vorschriftsmäßig zu dcsinficiren, zu 
reinigen und mehrere T a g e  ausgiebig zu lüften, bevor er wieder in Gebrauch genommen wird.

1 4 .  D ie  sanitäre Revision der Effecten ist bei der zollamtliche« B eh an d lu n g  in 
der Richtung vorzunehmen, daß im F a lle ,  a ls  sich Wäsche, Kleider oder andere Gegen­
stände vorfinden, die nach der A r t  ihrer Beschmutzung T r ä g e r  des Anstecknngsstoffcs 
sein können, dieselben einer Desinfcction und R ein ig u n g  unterzogen, im F a lle  sie w erth ­
los sind, v e rb rann t  werden.

2 8 *
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I 5. Po istih načelih se ima vršiti nadzorovanje prometa ob meji cesarstva 
na ladijah po jezerih in rekah.

16. Ce se prikaže kolera v sosednem inozemstvu po krajih bliže meje, 
se morajo nadzorovati ceste in pota, ki služijo za promet in se naj nasvetujejo
po krajevnih razmerah primerne varovalne naprave od politične okrajne oblasti.

17. Ker sc ne more spoznati vsak slučaj, ki je sumljiv radi kolere, že
pri zdravnikovem pregledovanji na meji. sc mora paziti na stanje zdravja osob,
ki prihajajo iz krajev, kjer je kolera, tudi na onem mestu, kjer bivajo vsakokrat. 
Gostilničarji, možje, ki imajo prenočišča, in sploh osobe ki sprejemajo tujce, se 
morajo toraj zavezati, da naznanjajo prihod takih tujcev in njihovo zdravniško 
stanje krajni policijski oblasti in javijo oblasti takoj, če oboli kdo sumljivo. 
Oblast mora skrbeti, da se nadzorujejo prenočišča za tujce zdrastveno posebno 
natanko, da se zagotovi obolelim ljudem potrebno stanovanjc, oskrbovanje in 
lečenje in se uredi ob enem tudi vse, kar je  treba po okolnostih, da sc zatarc 
okužljiva snov in se zapreči njeno zatrosivanje.

B. N a p r a v e ,  da s c  z a p r e č i  r a z š i r j  e v a n j c  k o l e r e  po o b s e g u  d e ž e l
z a s t o p a n i h  v d r ž a v n e m  z b o r u .

18. Naprave, da se varuje zatrosenje in razširjevanje po našem cesarstvu, 
spadajo večinoma ne le policiji za kugo, ampak so glavna naloga javnega 
zdravništva sploh, kterega zahtevam bi sc moralo zadostovati že v navadnih 
časih, kedar ne preti nobena kuga, kterim sc pa mora zadostovati tim krepkejše 
in natančnejše, kedar preti nevarnost. Vse je od tega odvisno, da sc zabrani 
začetek, da sc zabrani, naj ne najde kolerina kal ugodnih tal, na kterih se 
more razvijati bujno in se razširjati.

19. Zato treba delovati s celo strogostjo na to, da sc očistijo tla, hiše, 
lijaki (žlebi ob potih) že prodno se prikaže kuga, da se odtegnejo kolerini kali, 
kedar sc pokažejo prvi slučaji kolere, kteri so vedno le zatroseni, ugodni pogoji 
za razširjevanje kot kuga.

liti. Zato sc mora zahtevati, da sc čistijo ulice, trgi in poslopja
od gnjilih stvari in od takih, ki morejo gniti, da sc odstranjujejo odpadki
pri hišnem gospodarstvu in pri obrtnijskih napravah, posebno po klavnicah,
t e se voda. ki odpada, ne more odpeljavati na zadosten način, sc mora
pomagati s tim, da sc skrbi zato, da se izpirajo očiščeni odtoki zdatno z vodo.
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1 5 .  Nach gleichen Grundsätzen h a t  die Ü b e rw ach u n g  des Verkehres an  der Reichs­
grenze auf  Binnensee- und F luß -S ch if fen  zu geschehen.

1 6 .  T r i t t  die Cholera  im benachbarten A u s län d e  in der Grenze näher gelegenen 
O rten  auf, so sind die den V crfebr  vermittelnden S t r a ß e n  und Landwege zu überwachen 
und nach Beschaffenheit der gegebenen Localverhältniffe von der politischen Bezirksbehörde 
die geeigneten Schutzmaßregcln in A n t r a g  zu bringen.

17 . D a  nicht jeder choleraverdächtige F a l l  schon bei der ärztlichen Revision an 
der Grenze erkannt werden kann, so m uß  dem Gesundheitszustände der an s  C holera-  
qegenden eintreffenden Personen  auch noch in ihrem jeweiligen A ufen tha ltso r te  eine 
besondere Aufmerksamkeit gewidmet werden. C s  sind daher G astw irthe, H erbergsväter  und 
überhaup t Personen, welche U nterkunftsorte fü r  F rem de halten , zu verpflichten, über das  
Eintreffen solcher F rem den und deren Gesnndbeitsznstand bei der Ortspolizeibehörde 
Anzeige zu erstatten und vorkommende verdächtige E rkrankungsfälle  sofort zur Kenntniß der 
Behörde zu bringen. Letztere h a t  Vorsorge zu treffen, daß die U nterkunftsorte fü r  F rem de 
einer besonderen sanitären Beaufsichtigung unterzogen, in E rkrankungsfä llen  dem Erkrankten 
die nötbigc Unterkunft, B eh an d lu n g  und Pflege  gesichert, zugleich aber auch alles ein- 
gcleitet werde, w as  zur T i lg u n g  des Ansteckungsftoffes und zur V erh inderung  seiner weiteren 
Verschleppung je nach Umständen erforderlich ist.

B. V o r k e h r u n g e n  z u r  V e r h i n d e r u n g  d e r  W c i t c r v c r b r e i t n n g  d e r  C h o l e r a  
i n  d e m  i m  R c i c h s r a t h e  v e r t r e t e n e n  L ä n d e r  g e b i e t e .

18 .  D ie  vorbeugenden M aßregeln , welche gegen die In v a s io n  und W eitervcr- 
breitung im  J n l a n d e  zu ergreifen sind, gehören zum großen Theile  nicht n u r  der Seuchen­
polizei an, sondern bilden die wesentlichste A ufgabe der öffentlichen Gesundheitspflege 
überhaupt, deren A nforderungen schon in gewöhnlichen Zeiten, wenn keine Epidem ie in 
S ich t  ist, genügt werden sollte, denen aber u m  so energischer und vollständiger entsprochen 
werden m uß, wenn eine G efah r  droht. E s  kommt alles d a ra u f  au, den A nfängen  zu 
widerstehe«, zu verhüten, daß der Cholerakeim einen günstigen N ährboden  finde, au f  dem 
er sich üppig  entwickeln und vermehren kann.

19 . E s  ist daher m it  allem Nachdrucke dahin  zu wirken, daß bereits vor dem 
Auftre ten  der Seuche die R ein igung des B odens , der Häuser, der Gaffen rc. vollzogen 
sei, dam it beim A uftreten  der ersten Chvlerafälle, die stets eingeschleppt sind, dem Chvlcra- 
keimc die günstigen Bedingungen  zur epidemischen A u sb re i tung  entzogen seien.

2 0 .  A n s  diesen G rü n d e n  ist auf die R ein igung  der S t r a ß e n ,  P lä tze  und Gebäude 
von faulenden und fäulnißfähigen Substanzen , au f  eine zweckmäßige Beseitigung der Abfälle  
der H au sh a l tu n g en  und gewerblichen A nlagen , insbesondere der Schlächtereien zu dringen. 
K an n  die A b le itung  der A bfallw äffer nicht in genügender A r t  geschehen, so m uß  durch 
Herstellung einer ergiebigen S p ü l u n g  m it  W affer  in den gereinigten Abzugscanälen  nach-
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Posebno strogo sc pa mora prepovedati, naj sc ne napravljajo jame, iz ktcrih
naj bi lezla umazana voda v tla, pri hišah ali blizu hiš.

21. Jame pri straniščih se morajo izpraznjcvati večkrat, dokler se  kolera 
še ne pokaže; pri tem je  delati na to, da se popravijo slabo narejene ali one, 
ki puščajo vodo, kakor je  zaukazano. Ko sc je pa začela kuga, naj sc izpraz- 
njujejo le kolikor je  naj veča potreba, varovati sc pa mora, da ne teče črez, 
kar je notri. C c sc morajo izprazniti, sc mora znositi ali zvoziti, kar je  notri, 
potem ko sc je razkužilo, na polje daleč od stanovališč in posebno od Štern 
(studencev), vodnjakov in vodotokov in naj sc zakoplje tam. Nikakor se ne
sme trpeti, da bi sc spravljale stvari iz stranišč v potoke, ribnike ali pa na
gnojišča.

Stranišča za občo rabo in naprave za potrebo, o ktcrih sc more misliti,
da jih rabijo bolniki za kolero ali osebe, ki imajo kolerino drisko, sc morajo
razkaže vati redno.

22. Posebno dobro treba skrbeti, da sc dobavlja čista voda za pijačo 
in za drugo rabo. Voda zajeta iz tal kraja, kjer razsaja kolera, se ne sme 
rabiti, kjer so vodovodi na razpolago. Vsakakor se morajo takoj zapreti vodnjaki, 
ki so blizu stranišč, jam za odpadke in za gnojnico, in oni, ki so po hišah, 
po ktcrih sc je  pokazala kolera. V okolici krajev, iz ktcrih sc jemlje voda sc 
mora prepovedati vsako onečiščenje, posebno po odpadkih človeškega gospodarstva 
in pranje perila in pohištva, dokler razsaja kolera.

Ce sili pomanjkanje vode v kakem kraju, da sc rabi voda iz sumljivih 
vodnjakov (studencev), naj se rabi še le po tem, ko se je  skuhala in zopet ohladila.

2 i. Nič manj treba nadzorovati, da sc čistijo in drže v čistem stanu
hiše in dvorišča, stanovanja in obrtnijske delavnice. Kupi gnoja in gnojišča sc
morajo oskrbovati tako, da sc ne onečistijo tla in posebno vodnjaki (studenci).

24. Posebno natanko sc morajo pregledovati zdravstvene razmere pre­
nočišč, gostilnic, in stanovanj bolj revnih ljudi. Naj bolje treba paziti na one 
hiše in na one dele kraja, po ktcrih je  razsajala kolera o prejšnih kugah 
posebno hudo in pogostem a.

Stanovanja, ktcrih raba prouzročujc resno nevarnost za zdravje, kterib 
nedostatkov pa ni mogoče odpraviti, sc morajo zapreti in je skrbeti, da sc 
nastanijo pregnanci iz stanovanja primerno. Tudi se ne sme trpeti, kolikor sc 
more storiti to po policijskem potu, da stanovanja niso prenapolnjena.

25. Naj ostreje sc mora izvrševati zdravstveno policijsko nadzorovanje 
prodajanja živeža; pri tem ni gledati samo na to, kakošno je blago, ampak 
tudi kakošne so prodajalnicc; tirjati se mora, da se čistijo te skrbno in ne
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geholfen werden. D ie  A nlage  von Versickerungsgruben fü r  Schmntzwäfser bei oder in der 
N ähe  von W ohnungen  ist strengstens zu verbieten.

2 1 .  A b tr i t t s  ( S e n k  )  G ru b e n  sind, so lange die Cholera  noch nicht ausgebrochen 
ist, häufiger zu en tleeren ; dabei ist dahin zn wirken, daß fehlerhaft angelegte oder durch­
lässig befundene o rdnungsm äßig  hergestellt werden. Nach dem Ausbruche der Epidemie 
ist die R ä u m u n g  auf das  N o tw e n d ig s te  zu beschränken, jedoch das Ueberlaufen des 
I n h a l t e s  derselben zu vermeiden. M u ß  eine R ä u m u n g  stattfinden, so ist der vorher zu 
desinfieirende I n h a l t  der G ru b en  in beträchtlicher E n tfe rn u n g  von W ohngebäuden und 
insbesondere von B ru n n e n ,  W asserbehältern (B ru n n s tu b e u ) ,  Wasserleitungen auf  Felder 
zu verbringen und daselbst zu verscharren. U n te r  keinen Umständen ist zu dulden, daß 
Fäcalmassen in Bäche, Teiche oder ans D nngstä t ten  geschafft werden.

D em  öffentlichen Verkehre zugängliche A borte  und Bedürfn ißansta lten , deren 
Benützung durch Cholerakranke oder m it  C holeradiarrhöe behaftete P e rsonen  zu besorgen 
steht, sind einer regelmäßigen Desinfektion zu unterziehen.

2 2 .  E ine  besondere S v r g f a l t  ist der Beschaffung von reinem T r in k -  und B ra u c h ­
wasser zuzuwenden. A u s  dem U ntergründe eines Choleraortes geschöpftes W asser ist, wo 
W asserleitungen zu Gebote stehen, nicht zu benützen. J e d e n fa l ls  sind in der Nachbarschaft 
von Aborten, S e n k -  und Ja u c h e -G ru b en  befindliche B ru n n e n ,  sowie die in Häusern , 
in welchen Cholcrafälle  Vorkommen, sofort zu schließen. I n  der Umgebung von W affer-  
eutnahmstellen ist jede V erunre in igung , namentlich durch die Abfälle  des menschlichen 
H a u sh a l te s  und insbesondere das Waschen der Wäsche und H ausgerä the  zur Zeit des 
Herrschens der Cholera  zu verbieten.

Z w ing t die W asserarm uth  eines O r te s  zur Benützung von bedenklichen B r u n n e n ­
wasser, so soll dieselbe erst nach dem Kochen und W iedererkalten des W assers eintreten.

2 3 .  Nicht m inder bedarf die R ein igung  und R e in h a l tu n g  von H a u s  und Hof, 
von W ohnungen  und gewerblichen Lvcalitäten einer Beaufsichtigung. M isthaufen und 
D ungstä tten  sind derar t  zu halten , daß die V erun re in igung  des B odens  und insbesondere 
der B ru n n e n  verhütet w ird .

2 4 .  E in e r  eingehenden Controlc bedürfen die sanitären  Verhältnisse der Herbergen, 
Logierhäuser und der W ohnungen  der ämeren Volksclassen. D ie  größte Aufmerksamkeit 
ist jenen Häusern  und O r ts the ilen  zuzuwenden, welche bei voransgegangenen Cholera-  
epidcmien von der Cholera besonders stark und häufig heimgesucht worden sind.

W ohnungen , deren Benützung eine ernste G efah r  für  die Gesundheit m it  sich 
b r in g t  und deren M ä n g e l  nicht behebbar sind, müssen geschlossen werden und ist fü r  
die entsprechende U nterb r ingung  der D elogirten  zu sorgen. S v  weit es polizeilich geschehen 
kann, ist auch die Ueberfüllung der W o h n rä u m e  nicht zu dulden.

2 5 .  D ie  sanitätspolizeilichc Ueberwachnng des N ahrnngsm itte lverkeh ts  ist strengstens 
zu handhaben, dabei nicht n u r  au f  die Beschaffenheit der W a a re ,  sondern auch des 
Verkaufslocales zu achten, auf die sorgfältigste R e in h a l tu n g  in demselben zu dringen, die



1 7 4  Kos XXII. 32. Razglas c. kr. namestnika na Štajerskem od 12. avgusta 1886.

sme se trpeli neposredno občcnjc zadnjih s prostori za stanovanje in da bi se
shranjeval živež v njih. Cc oboli kdo za kolero, se mora zahtevati, da ne pride 
prodajalec nikakor v dotiko s sobo bolnikovo; če se tega ni mogoče ogniti, 
se naj zapre prodajalnica.

Razpolagati in razpostavljati živež pri vratih in pred oknih prodajalnice 
se ne sme dopuščati, če ni zavarovan živež s trdnim steklenim zaporom, da ne 
more prah do njega in se ne onečisti.

26. Ob času kolere sc treba ogibati shodov množice ljudi; oni prostori, 
kamor sc shajajo ljudje v večem številu, sc morajo nadzorovati posebno po 
zdravstveni policiji.

Zdravstveno policijske naredbe potrebne za velike prometne naprave — 
železnice, postaje parobrodov — v notranjem občevanju sc naj zgotovijo v 
posebnih nared bali.

27. Za nadzorovanje zdravja onih oseb, ki prihajajo iz krajev, kjer 
razsaja kolera ali kteri so v nevarnosti, veljajo iste naredbe, kakor so pred­
pisane v prejšnem za popotnike, ki prihajajo pod istimi razmerami iz inozemstva.

28. Čim se pokaže veča nevarnost, da se zatrosi kolera v kako izmed 
v državnem zboru zastopanih kraljestev in dežel, ima razglasiti to politična
deželna oblastnija v deželnem zakoniku in v uradnem deželnem časniku in
naznaniti ob enem s tim razglasom občinskim oblastnijain one naredbe, kterc 
morajo izvršiti takoj po veljavnih postavah in ukazih in posebno po določilih 
zaznamovanih v tem poduku. Posebno sc naj ti rja od občin, da pregledajo naj 
prej če je  mogoče vse, vsakako pa tesneje napolnjene umazane hiše, gostilnice, 
prenočišča, pribežališča i. t. d na tanko v zdravstvenem oziru, da zahtevajo, 
naj se odstranijo nedostatki, ki so se našli, nemudoma in da pregledajo v roku, 
ki ne sme presegati 14 dni, vse še enkrat, da sc prepričajo, ali so sc odstranili 
nedostatki.

29. Posebne važnosti je  pa tudi, da se pripravijo že, ko se bliža kuga, 
prostori, v kterih naj bi sc ločili bolniki, ki v svojih stanovanjih ne najdejo 
potrebne postrežbe ali kteri se ne smejo puščati v njih zaradi drugih v stano­
vanju, in da se pripravijo prostori za one zdrave, kteri bi se morali morda 
izgnati iz prejšnega stanovanja — pri tem se mora postopati priljudno — in 
naj se preskrbe z vsem, kar je treba. Pri izbiranju takih prostorov je paziti 
na to, da imajo lego kolikor mogoče prosto in zdravo, da so oddaljeni od večega 
občenja, pa vendar niso preveč v stran z ozirom na prenašanje bolnikov. 
Stanovnikov v tih prostorih ne sme biti. V bolnici za silo ali v njeni neposredni 
bližini morajo se nahajati potrebne priprave in potrebno orodje za razkuževanje
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unm itte lbare  Communieation m it W ohnungsloca li tä ten  und die V o rrä th ig h a l tu n g  von 
V ic tualien  in letzteren nicht zu dulden. W en n  Erkrankungsfälle  an  Cholera  Vorkommen, 
ist d a rau f  zu dringen, daß der Verkäufer m it  der Krankenstube durchaus keinen Verkehr 
pflege; sollte derselbe nicht h in tanzuhalten  sein, ist das Verkanfsloeale zu schließen.

D ie  Ausstellung der V ic tualien  an und vor der E in g a n g s th ü r  und den Fenstern 
des Verkaussloeales ist nicht zu dulden, wenn die Genußartikel nicht durch einen sicheren 
Glasverschluß vor S t a u b  und V erunre in igung  geschützt sind.

2 6 .  Alle M assenansam m lungen sollen in Cholerazeiten vermieden, jene Localitäten, 
in welchen ein besonderes Zusammenströmen von Menschen stattfindet, der besonderen 
sanitätspolizeichen Ü b e rw ach u n g  unterstellt werden.

Die gegenüber den großen Verkehrsanstalten —  Eisenbahnen, Dampfschiffstationcn 
—  erforderlichen gesundheitspvlizeilichen Vorkehrungen im  internen Verkehre werden durch 
besondere V erfügungen  zu treffen sein.

2 7 .  I n  Betreff der Ueberwachmtg des Gesundheitszustandes der Personen, welche 
a u s  von der C holera  befallenen oder von ih r  u n m itte lba r  bedrohten Gegenden zureisen, 
haben dieselben A nordnungen  A nw endung  zu finden, welche im Vorgehenden gegen, unter 
ähnlichen Verhältnissen, ans  dem A u s lan d e  eintreffenden Reisenden vorgezeichnet find.

2 8 .  S o b a ld  die G efah r  der Einschleppung der Cholera  in eines der im Reichs- 
ra the  vertretenen Königreiche und Länder sich drohender gestaltet, h a t  die politische Landes­
behörde dies m itte ls  einer K undmachung im Landesgesetzblatte und in  der amtlichen Landes­
zeitung zu verlau tbaren  und m itte ls  dieser K undmachung zugleich den Gemeindebehörden 
jene M aßnahm en  bekannt zu geben, welche sie nach den bestehenden Gesetzen und V e r ­
ordnungen und insbesondere nach den in dieser In s t ru c t io n  vorgezeichneten Bestim m ungen 
sofort auszuführen verpflichtet sind. Insbesondere  sind die Gemeinden zu verpflichten, daß 
sie vor allem womöglich in allen, jedenfalls aber in stärker bewohnten unsauberen Häusern , 
in Gasthöfen, Herbergen, Asylen n. s. w . eine genaue sanitäre  Inspection  zu pflegen, 
au f  die unverzügliche Beseitigung Vorgefundener M ißstände zu dringen und innerhalb  eines 
14  T ag e  nicht überschreitenden T e rm in es  eine Rachinspeetion zu halten  haben, um  die 
Gewißheit zu erlangen, daß die M ißstände behoben worden sind.

2 9 .  Außerdem ist es von besonderer Wichtigkeit, daß schon beim H erannahen  
der Epidemie Absonderungsloeale fü r  Kranke, die in ihren W o h nungen  die nöthige Pflege  
nicht finden oder m it Rücksicht aus die übrigen Wohnungsgenossen un te r  denselben nicht 
belasten werden dürfen, sowie Unterkunftsloeale fü r  Gesunde fü r  den F a l l  nöthiger 
D elogirungen, welche un ter  voller W a h r u n g  der H um anitären  Rücksichten vorzunehmen 
sind, beschafft und m it allem R öthigen versehen werden. B e i  der A u sm it t lu n g  derartiger 
Localitäten ist d a rau f  zu sehen, daß sie eine möglichst freie, gesunde Lage haben und 
dem größeren Verkehre entrückt, aber auch nicht m it Rücksicht auf den K ranken transpo rt  
allzu entlegen sind. W ohnpartc ien  dürfen sich in denselben nicht befinden. I n  dem R o th -  
spitale oder dessen unm itte lba re r  N ähe  muffen die »öthigen Einrichtungen und G eräthe
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bolnikov (kopanje), obleke in blaga, perila in izmečkov. Ne sme sc trpeti, da 
bi se izlivali odpadki nerazkuženi v stranišča, ki so v dotiki s stanovanji in 
ktera rabijo tudi zdravi.

30. Takoj se ima skrbeti za do voljno zalogo sredstev za razkuževanje 
in po večih mestih za napravo javnih zavodov za razkuževanje. Priporoča sc 
dajati revežem sredstva za razkuževanje kolikor jih je  treba brezplačno s pri­
mernim navedom, kako naj se rabijo.

31. Da se izvršujejo skrbno vse te in še druge potrebne krajne pri­
prave, se mora sestaviti v vsaki občini izmed prebivalcev za to posebno sposobnih 
in izmed zdravnikov in tehnikov, ki stanujejo v kraju in so na razpolago, 
zdravstvena komisija, ktera je pooblaščena, da nadzoruje, zaukazuje in izvršuje 
potrebne naprave. Predstojnik te komisije je  občinski predstojnik ali pa njegov 
namestnik. Po večih krajih se bo morala deliti krajna komisija v odseke, kterim 
se naj odkaže oskrbovanje posebnih vrst potrebnih naprav. Politične oblasti 
imajo nadzorovati natanko, da sc izvršujejo vestno vsi ukazi izdani o kugi, in 
posebno zdravstveno policijsko delovanje občin, ter imajo skrbeti, da sc ozirajo 
občine primerno na naprave, k terc je spoznala zdravstvena komisija za potrebne, 
če se strinjajo z veljavnimi postavami in s tim podukom. Posebno so dolžni 
cesarski okrajni zdravniki, da pregledujejo po občinah, nadzorujejo strogo 
izvrševanje zaukazanih naprav in odstranjujejo najdene nedostatke ali takoj 
sami, ali pa naznanjajo to, posebno če se kdo upira, okrajnemu glavarstvu.

C. N a p r a v e ,  k a d a r  s e  p o k a ž e  k o l e r a .

32. Čim zboli v kakem kraju prvi človek za kolero, ali sc pokaže ta 
kuga, če je bila že zginila, na novo, mora naznaniti občinski predstojnik to 
okrajnemu glavarstvu po telegrafu ali če to ni mogoče po naj krajšem potu. 
Ob enem mora sklicati predstojnik nemudoma zdravstveno komisijo in preskrbeti 
potrebno, da se ločijo bolniki od zdravih i. t. d. Po občinah z lastnim statutom 
se izvršuje ta dolžnost naznanjevanja z naznanilom politični deželni oblasti.

Kakor pride naznanilo, se mora podati okrajni zdravnik na mesto, da 
določi bolezen. Če sc potrdi, da se je pokazala res kolera, mora zaukazati 
takoj potrebno zoper njo.
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zur Desinfektion der Kranken (B a d e w a n n e n ) ,  der Kleider und Effecten, sowie der Wäsche 
und der Entleerungen  vorhanden sein. D ie  Beseitigung der Entleerungen  im  nicht des- 
inficirten Zustande in m it  W ohngebäuden in  V erb indung  stehende Aborte, die auch von 
Gesunden benützt werden, ist nicht zu dulden.

3 0 .  F ü r  den genügenden V o r ra th  an  Desinfektionsmitteln und in größeren 
S t ä d t e n  fü r  die E rr ich tung  von öffentlichen Desinfektionsanstalten ist sofort S o r g e  zu 
tragen. E s  empfiehlt sich, M itte llosen die Desinfektionsmittel m it  entsprechender A n le i tung  
über deren V erw endung nach B e d a r f  unentgeltlich zu überlassen.

3 1 .  B ehufs  umsichtiger D urch füh rung  aller vorstehenden und noch weiter noth- 
wendigen localen Vorkehrungen m uß  in jeder Gemeinde an s  den hiezu besonders geeigneten 
O rtse inw ohnern  und den im O r te  ansässigen zur V erfügung  stehenden Aerzten und 
Technikern eine San itä tscom m iss ion  gebildet werden, welche zur Ueberwachung, A n ordnung  
und D urchführung  der nöthigen M aßrege ln  ermächtigt ist. D e r  Vorstand  dieser Cvmmiffion 
ist der Gemeindevorsteher oder sein S te l lve r tre te r .  I n  größeren O r te n  w ird  die Orts--
commission in Sektionen zu theilen sein, welchen die Besorgung bestimmter A rten  der
zu treffenden Vorkehrungen zuzuweisen ist. D ie  politischen Behörden  haben den genauen 
V ollzug aller a u s  A n la ß  der Epidemie erlassenen Vorschriften und insbesondere die 
sanitätspolizeiliche Wirksamkeit der Gemeinden genauestens zu überwachen und da fü r  zu 
sorgen, daß die von den San itä tscom m iff ionen  fü r  nothwcndig befundenen M aß n ah m en , 
insofern sie sich innerhalb  des R a h m e n s  der bestehenden Gesetze und dieser In s t ru c t io n  
bewegen, bei den Gemeinden die entsprechende Berücksichtigung finden. Insbesondere  haben 
die l .  f. Bezirksärztc die Verpflichtung, in den Gemeinden Nachschau zu Pflegen, die 
Eontro lc  über die A u s fü h ru n g  der angeordneten M aßrege ln  m it allem Ernste zu üben, 
und bei Vorgefundenen Gebrechen entweder selbst sofort die Abhilfe  anzuordnen oder, 
und zw ar besonders in F ä l le n  der Renitenz, die Anzeige an  die Bczirkshauptmannschaft 
zu erstatten.

C. M a ß r e g e l n  be i m Au s b r u c h e  de r  Ch o l e r a .

3 2 .  S o b a ld  in einem O r te  der erste C ho lera fa ll  vorkommt oder die bereits 
erloschene Seuche wieder ansbricht, ist von dem Gemcindevorster hievon der B ez irk shaup t­
mannschaft telegraphisch oder, fa lls  dies nicht möglich ist, auf dem kürzesten W ege die
Anzeige zu erstatten. Zugleich h a t  der O rtsvo rs tand  die unverzügliche E inberu fung  der
San itä tscom m iss ion  zu veranlassen und das  Nöthigc betreffs der J s o l i r u n g  des Kranken, rc. 
einzuleiten. I n  Gemeinden m it  eigenem S t a t u t e  ist dieser Anzeigepflicht durch E r s ta t ­
tung  der Anzeige an  die politische Landesbehörde nachzukommen.

D e r  B ezirksarzt h a t  sich sogleich nach dem Eintreffen der Anzeige behufs Fest­
stellung der Krankheit an  O r t  und S te l le  zu begeben. B estä tig t  sich der Ausbruch  der 
Cholera, so sind von ihm  sofort die nöthigen W eisungen behufs B ekäm pfung  der Seuche 
zu ertheilen.
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33. Posebno važno je, da sc spoznajo prav prvi slučaji kolere, ker se 
izgubi na eni strani naj boljši čas, da se ukrene potrebno, če se bolezen ne 
spozna, na drugi strani sc pa lahko ogiblje celo nepotreben strah ljudi in 
naprave brez koristi, če še ui bilo pravo kolere. Vsaj pri začetku kuge sc  
mora toraj razdeliti (secirati) zdravstveno policijsko vsak mrlič, od kterega sc 
sumi, da je  umrl za kolero; če razdevanje ne dokaže nedvomljivo, da ni kolere, 
se mora skrbeti za to, da se preišče, kar je v tankem črevesu, bakteriologično. 
Politične deželne oblasti morajo preskrbeti v tem slučaju potrebno, da sc oskrbi 
drobnoglcdno fmikroskopično) pregledovanje po zvedcncih popolnoma zaupljivih.

34. Kakor sc dokaže, da je  obolel kdo v kraju za kolero, se začne 
za vsakega, ki ima kako stanovanje naj bo lastnik ali najemnik, dolžnost, da 
naznani občinski oblasti brez zamude, če zboli kdo za kolero med onimi, ki so 
v stanovanju.

Ta dolžnost naznanjevanja veže tudi zdravniku, ki ga leči. Prebivalcem 
tega kraja naj sc naznani ta dolžnost po potu navadnem v tem kraju; o razglasu 
naj se napiše uradno potrdilo in naj sc pošlje politični okrajni oblasti.

Strogo se mora delovati na to, da se spolnujc dolžnost naznanjevanja. 
Brez naznanjevanja ne le ukazanega ampak tudi izvrševanega ne pomaga policija 
zoper kugo nič. Ne sme se dopuščati, da bi sc spravljala v nevarnost cela 
dežela radi malenkostnih ozirov in nespametno je  puščati, da sc razširja nadloga, 
predno sc prizna in zavrača.

Na podlagi došlih naznanil bolnikov za kolero sc imajo sestavljati po
P riloga , priloženem obrazcu pregledi in naj sc pošiljajo v obrokih, ki sc naj določijo,

okrajnemu glavarstvu, da poroča deželni oblastniji.

35. Bolniki za kolero se morajo ločiti v njihovih stanovanjih od drugih 
ljudi; če tega ne dopuščajo neprilične domače razmere, naj sc dela na to, da 
se prepelje bolnik v bolnico za silo. Ce so pa razmere take, da je bolje za 
zdravstvene razmere, če se pusti bolnik v stanovanju, naj sc premestijo zdravi 
drugam.

36. Za prevažanje bolnikov sc ne smejo rabiti vozovi, ki služijo za javen 
promet. Cc bi se pa bili rabili vendar, sc morajo razkužiti vozovi.

37. Osebe, ktcrc so prišle v dotiko z bolniki za kolero z njihovimi
stvarmi, ali z mrliči za kolero in so se mogli morda onečistiti z njihovimi
izmečki, sc morajo očistiti skrbno, predno pridejo z ljudmi v dotiko
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3 3 .  E s  ist von der größten Wichtigkeit, die allerersten Cholerafällc  richtig zu 
erkennen, weil durch unrichtige D iagnosen einerseits die beste Zeit zum Cinlciten der 
erforderlichen M aßrege ln  verloren geht, anderseits aber auch, wenn kein wirklicher Cholcra-  
fall vorlag, eine ganz ungerechtfertigte A ufregung  der Bevölkerung und ein nutzloses 
Aufgebot von M aß n ah m en  vermieden werden kann. E s  m uß  daher mindestens beim 
B eginne der Epidemie bei jedem choleraverdächtigen Todesfälle  die sanitätspolizeiliche 
O bduction der Leiche vorgenommen werden, und wenn durch den Obduktionsbefund nicht 
in völlig zweifelloser Weise das Vorhandensein der C holera  ausgeschlossen w ird , so ist 
auch die bakteriologische Untersuchung des D ü n n d a rm in h a l tc s  zu veranlassen. D ie  p o l i ­
tischen Landcsbehörden haben diesfalls die nöthigen E in le itungen  zu treffen, dam it  die 
mikroskopische Untersuchung durch hiemit völlig vertrau te  Fachm änner  besorgt w ird.

3 4 .  S o b a l d  in einem O r te  ein Cholcrafa ll  festgestellt ist, t r i t t  fü r  jeden I n ­
haber (E igeu thüm er  oder M ie ther)  einer W o h n u n g  die Verpflichtung ein, der Gemeinde­
behörde unverzüglich die Anzeige zu erstatten, sobald un te r  den W ohnungsgenoffen ein 
E ho lcra fa l l  vorkommt.

Diese Anzeigepflicht obliegt auch dem behandelnden Arzte. D ie  O rtsbew ohner  
sind von dieser Verpflichtung in ortsüblicher Weise in K cnntniß  zu setzen, und ist über 
diese V e r la u tb a ru n g  eine schriftliche amtliche Bescheinigung auszufcrtigen und der politischen 
Bezirksbehördc einzusenden.

A u f  die strenge E r fü l lu n g  der Auzeigcpflicht m uß m it  allem Nachdrucke gewirkt 
werden. O hne eine, nicht bloß anbefohlene, sondern auch wirklich ausgeübte Auzeigcpflicht 
w ird  alle Seuchenpvlizei illusorisch. E s  darf  nicht geduldet werden, kleinlicher Rücksichten 
wegen ein ganzes Land zu gefährden und cs ist eine Verkehrtheit, das  E lend  anwachsen 
zu lassen, bevor m a n  es zugesteht und bekämpft.

A ns  G ru n d  der cingegangencn A nm eldungen  von Eholeraerkrankungen sind nach 
dem beiliegenden S chem a Zusammenstellungen anzulegcn und dieselben innerhalb  zu be­
stimmender Fristen an die Bezirkshauptmanuschaft behufs Berichterstattung an die Landes- 
stellc einzuscndcu.

3 5 .  D ie  Cholerakranken sind in ihren W ohnungen  zu isoliren; fa lls  ungünstige 
häusliche V erhältn iffe  die J s o l i r u n g  nicht ermöglichen, ist au f  die Ueberführung  des 
Kranken in das  N othspita l hinzuwirken. Liegen die Ilm stände derart ,  daß die sanitären 
Interessen besser gew ahrt werden, wenn der Kranke in der W o h n u n g  belasten wird, so 
ist fü r  die D e log irung  der Gesunden zu sorgen.

3 6 .  Z u m  K rankentransporte  dürfen dem öffentlichen Verkehr dienende Fuhrwerke 
nicht benützt werden. H a t  eine solche Benützung dennoch stattgefunden, so ist das G efährte  
zu desinficirctt.

3 7 .  Personen , welche m it  Cholerakranke», deren Effecten, oder m it  Choleraleichen 
in  B e rü h ru n g  gekommen sind und sich m it  den A usleerungen  derselben beschmutzt haben 
konnten, sollen, bevor sie m it Menschen in Verkehr treten, sich einer sorgfältigen Rein igung

B e i la g e .
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in morajo razkužiti posebno roke, predno povžijejo kaj, s  raztopljenim 
karbolom.

.'18. V prostore, kjer so bolniki za kolero, sc ne sme prinesti živež. 
Zdravi ne smejo jesti in piti v njih. O tem se morajo poučiti sorodniki bolnikovi, 
kakor tudi njegovi strežaji in druge osebe, ki prihajajo z bolnikom v dotiku, 
posli i. t. d.

39. Posebno treba paziti pri razkuževanji in čiščenji obleke, perila in 
postelj bolnikovih in mrličevih. Predno se ne razkužijo sc te in v obče one 
stvari, ktere so onečiščene z izmečki, ne smejo spraviti iz prostorov za bolnike; 
na to sc mora paziti tim bolje, ker se zatrosi ta kuga naj večkrat s  tim, da 
se prenašajo take stvari na druge kraje. Naj prej sc mora zapovedati pericam, 
da ne smejo prejemati perila bolnikov za kolero in od tujcev nikdar drugače 
kakor v razkuženem stanu za pranje, in zavezati sc morajo perice posebno, da 
prevažajo ali prenašajo tako perilo v posebnih posodah za to namenjenih in ga 
perejo ločeno od drugega perila. Pralnice se morajo nadzorovati v tem oziru 
po policiji.

40. Razpošiljavanje rabljene obleke, rabljenega perila, postelj in drugih 
stvari od bolnikov ali mrličev za kolero v nerazkuženem in neočiščenem stanu 
iz kraja, kjer je kolera, je  prepovedano. Oni, kteri dobivajo take reči, naj se  
opozorujejo, naj jih ne rabijo, dokler se niso prepričali, da so očiščene in raz­
kužene ali jih niso očistili in razkužili sami, da so bolj varni. Nabiranje in 
prevažanje cunj, ponošene obleke i. dr. naj sc prepove po krajih, kjer razsaja 
kolera, za čas te kuge.

41. Prostori po stanovanjih, kjer so bivali bolniki za kolero, se morajo
očistiti in prevetriti posebno pazljivo, kedar sc ne rabijo v e č ; če treba sc naj
tudi razkužijo, predno pridejo zdravi zopet stanovat v nje.

42. Dokler razsaja kolera po kterem kraju, sc ne smejo prirejati na njem
in v bližini nikakove naprave, radi kterih bi prihajalo več ljudi v ta kraj.
Slavnosti, procesije, shode, sejme i. t. d , in zabavne vlake prirejati je prepovedano.

43. Ce sc kaže potreba, naj se zaprejo šole po krajih, kjer jo kolera. 
Vsakako se ne smejo puščati otroci, ki so dolžni hoditi v šolo, pa ne stanujejo 
v kraju v kraje v šolo, kjer je kolera; ravno tako ne smejo hoditi otroci iz 
krajev, kjer razsaja kolera, v šolo v kraje, kjer je  še ni.

44. Mrliči za kolero sc morajo spraviti kolikor prej je mogoče iz hiše, 
posebno če ni pripravnega prostora, da bi sc devali na oder. Mrliči za kolero
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unterziehen und insbesondere, bevor sic e tw as genieße», ihre H ände m it  Carbollösung  
desinficiren.

3 8 .  I n  R än m e , wo sich Cholerakranke befinden, dürfen keine Lebensmittel gebracht 
werden. Essen und Trinken in denselben ist seitens Gesunder zu vermeiden. Hierüber sind 
sowohl die Angehörigen des Kranken, wie dessen W ä r te r  und sonstige Personen , welche 
m it  dem Kranken in Verkehr kommen, das  Dienstpersonal«! re. zu belehren.

3 9 .  G an z  besondere Aufmerksamkeit ist der Desinfection und R e in igung  der 
Kleider, Wäsche und Betten  der Kranken und Verstorbenen zu widm en. V o r  erfolgter 
Desinfection dürfen diese, sowie überhaupt jene Gegenstände, welche m it  den A us leerungen  
beschmutzt sind, au s  den K rankenränm en nicht entfernt werden, und ist h ierauf umso 
strenger ;n  bestehen, a ls  durch das  V erbringen  solcher Gegenstände in andere O r te  am  
häufigsten die Seuche verschleppt w ird . V o r  allem sind die Wäscherinnen anzuweisen, daß 
sie Wäsche von Cholerakranken, sowie Wäsche von Frem den  während der Cholerazeit 
nie anders  a ls  in desinsicirtem Zustande zur R e in igung  übernehmen, und sind dieselben 
insbesondere zn verpflichten, daß sie derartige Wäsche in besonders hiesür bestimmten 
B e h ä l te rn  t ranspo rt iren  und deren R ein igung abgesondert von jeder anderen Wäsche vor­
nehmen. Waschanstalten sind diesbezüglich polizeilich zn überwachen.

4 0 .  D ie  Versendung von gebrauchten Kleidungsstücken, Wäsche, B e tten  und 
sonstiger H abe von Cholerakranken oder Verstorbenen im nicht desinficirten und unge­
reinigten Zustande aus  dem Choleraorte ist verboten. D ie  E m pfänger  solcher Gegenstände 
sind aufmerksam zu machen, dieselben nicht in Gebrauch zu ziehen, bevor sie sich 
nicht von der bewirkten R ein igung  und Desinfection Gewißheit verschafft oder letztere zur 
größeren Sicherheit ve ran laß t  haben. D a s  E insam m cln  und der T r a n s p o r t  von H adern , 
abgetragenen Kleidern u. dgl. in Choleragegenden ist fü r  die D a u e r  der Epidemie zu 
verbieten.

4 1 .  W ohnräum c, in welchen Cholerakranke verweilt haben, find, sobald deren 
B enützung ausgehört hat,  der sorgfältigsten R e in igung  und Lüftung, nach B e d a r f  der 
Desinfection zu unterziehen, bevor sie von Gesunden wieder bezogen werden.

4 2 .  W äh ren d  des Herrschens der Cholera  in einem O r te  dürfen  in demselben 
und seiner U m gebung keinerlei V erans ta l tungen  getroffen w erden , die ein größeres 
Zusam m enström en von Menschen in und nach diesem O rte  zur Folge haben. Festlichkeiten, 
Processione«, Volksversam m lungen, J a h r m ä r k te  it. dgl. abzuhalten, V ergnügungszüge zn 
veranstalten, ist verboten.

4 3 .  U nter  Um ständen sind die Schu len  in Choleraorten  zu schließen. Jed en fa l ls  
sind außerhalb  derselben wohnende schulpflichtige Kinder vom Schulbesuche in C ho le ra ­
orten auszuschließen, desgleichen dürfen K inder au s  C holeraorten  zum Schulbesuche in 
einem noch uuverseuchten O rte  nicht zugelassen werden.

4 4 .  Choleraleichen sind thunlichst ba ld  au s  der B ehausung  zu entfernen, 
namentlich dann, wenn für  die A u fb ah ru n g  der Leiche der geeignete R a u m  fehlt. D ie
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se ne sinejo razpostavi) a ti na ogled, tudi žalujoči ne smejo v dom, kjer so 
umrli; pokopljejo naj sc čim hitreje, spremlja naj jih kolikor mogoče malo ljudi.

Po krajih, kjer ni mrtvašnic, naj se napravijo začasne na pokopališčih.
Za kraje, ki nimajo svojega pokopališča in do kterih navadnega pokopa­

lišča se ne more priti drugače kakor skoz druge vasi in po potih, po kterih 
hodi mnogo ljudi, ali kterih pokopališča so preveč oddaljena, naj se poišče in 
pripravi pokopališče za kolero.

Mrliči za kolero se ne smejo prevažati v druge kraje, dokler traja kolera 
in tudi ko ugasne ne.

45. Zdravstvene komisije imajo nadaljevati svoje delovanje tudi dokler 
razsaja kolera.

Posebno bodo skrbele za reveže in potrebovale za to tudi zasebno dobro- 
delstvo, da sc more podajati dijetetična in zdravniška pomoč, ki je  ob kugi 
toliko potrebna pa presega mero navadnega oskrbovanja revežev, tudi onim, 
ktere je zadela nadloga in revščina, in jih ni treba odkazovati občinam v 
ubožno oskrbo.

D. O s e b n e  v a r s t v e n e  n a p r a v e .

46. Napravam, ki sc imajo izvršiti zoper kolero sploh, mora se dodati kot 
potrebno dopolnilo poduk umljiv in primeren za vse vrste ljudi. Naprave oblasti 
zahtevajo kot pogoj umno sodelovanje občinstva, na mnoge tih naprav bi sc še 
ne mislilo, če bi se ne opominjalo določno na nje.

Pa tudi z odvračavniini varstvenimi napravami se ne sme segati predaleč 
in se ne sme zaovirati zaslužek in gospodarstvo po napravah, ki ovirajo največ 
promet, brez razmere proti varstvu, se ne sme odtegovati ali dražiti najpotrebnejši 
živež za revnejše ljudi, če se more doseči isti cilj z opreznostjo.

Poduk za narod mora toraj obsegati vodila o pametnem življenju posebno 
kar sc tiče povživanja spridenih jedil in pijač, kako se mora izbirati in ravnati 
z navadno hrano, kako se je  ogibati nepotrebnega občevanja z bolniki za kolero 
in s kraji, kjer je kolera, kako se je  vesti pri postrežbi bolnikov za kolero, 
kako naj se čistijo in razkužujejo roke, kako naj sc ravna z umazanim perilom 
in z umazano obleko, kake nevarnosti pretijo o koleri pri razpošilja vanju in 
pranju obleke ljudi bolnih za kolero in o drugih rečeh, za ktere mora
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Schaustellung Von Choleraleichen ist Verboten, desgleichen der Z u t r i t t  sogenannter Leid­
tragender in die S te rb e w o h n u n g ;  die B eerd igung ist thunlichst zu beschleunigen, das  
Leichengefolge möglichst zu beschränken.

I n  O rten ,  wo Leichenbeisetzkammern fehlen, sollen provisorische ans den Friedhöfen 
errichtet werden.

F ü r  Ortschaften, die keinen eigenen Friedhof haben und deren gewöhnlicher 
Begräbnißplatz  ohne andere Ortschaften und frequente S t r a ß e n  zu passiren nicht erreichbar 
oder zu entlegen ist, m uß  ein Cholerafriedhof ausgem itte lt  und angelegt werden.

D ie  U eberführung von Choleraleichen in au sw är tige  O r te  ist w ährend der D a u e r  
der Epidemie und nach deren Erlöschen nicht zulässig.

4 5 .  D ie  San itä tscom m issionen  haben auch w ährend des Herrschens der Epidemie 
ihre Thätigkeit  fortzusetzen.

E ine  besondere Obsorge werden sie den B edürf t igen  zuwenden und zu dem Ende 
auch die Beihilfe der P r iv a tw oh lthä tigke it  in Anspruch nehmen, dam it  die bei Epidemien 
so nothwendige, über das M a ß  der gewöhnlichen Arm euversorgung hinausgehende diätetische 
und ärztliche Hilfe den in R o th  und Dürftigkeit G era thenen  gew ährt werden könne, ohne 
sie an  die A rm euversorgung seitens der Gemeinde verweisen zu müssen.

D. I n d i v i d u e l l e  S  ch n tz m  a  ß r  e g e l  n.

4 6 .  A l s  eine nothwendige E rg än zu n g  der gegen die Cholera  im  allgemeinen
dnrchzuführenden M aßrege ln  m uß  schließlich eine fü r  alle Schichten der Bevölkerung 
faßliche und angemessene B e leh ru n g  hinzntretcn. D ie  M aßrege ln  der Behörde setzen zum 
Theilc  das  verständnißvolle M itw irken  der Bevölkerung voraus, viele dieser M aßregeln , 
welche den Schutz des Einzelnen bezwecken, würden unbeachtet bleiben, sofern nicht a u s ­
drücklich d a rau f  aufmerksam gemacht w ird.

E s  darf  aber auch m it den präventiven Schutzmaßregeln nicht zu weit gegangen 
und durch die zumeist in Verkehrsbeschränkungen aus laufenden V erfügungen  in der E rw e rb s ­
und w irtschaftl ichen  Thätigkeit  außer jedem Verhältnisse zn dem erreichbaren Schutze
stehende S tö ru n g e n ,  Entz iehung  oder V ertheuerung  der wichtigsten E rn ä h ru n g sm it te l  fü r  
die dürftigeren Volksclassen hervorgerufen werden, wenn es möglich ist, durch A nw endung  
leicht ausfü h rb a re r  Vorsichten denselben Zweck zu erreiche».

E s  m uß  daher die Volksbelehrnng A ndeutungen  enthalten über eine vernünftige 
Lebensweise insbesondere m it  Rücksicht ans den G enuß  verdorbener Speisen , Getränke, 
ans die A u sw ah l  und B e h a n d lu n g  der üblichsten N a h ru n g sm it te l ,  über die V erm eidung  
alles nnnöthigcn Verkehres m it  Cholerakranken und Choleraorten, über das  V erha lten  
bei der P f lege  der Cholerakranken, über die R e in h a l tu n g  und Desinfection der Hände, 
über die B eh an d lu n g  beschmutzter Kleider und Wäsche, über die Gefahren, welche in 
Cholerazeiten m it  der Versendung und dem Waschen von Effecten cholerakranker Menschen
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skrbeti vsakdo sam ali pri kterih potrebuje zdravstvena oblast sodelo­
vanja občinstva.

Posebno sc morajo opominjati ljudje v tem poduku, naj ne jedo hrane, 
od ktere se ne ve, od kod prihaja, ali k ter a prihaja celo iz hiš, kjer je kolera, 
drugače kakor kuhano, naj ne pijejo nekuhanega mleka, ker sc mu dolija 
tolikokrat voda iz sumljivih vodnjakov, naj ne jedo surove zelenjave, ki jo 
rasla na gnojnih lehah, dokler razsaja kolera.

Isto velja o rabi vode za pijačo in v gospodarstvu, ktera je morda 
onečiščena z izmečki bolnikov za kolero. Nik d o naj ne hodi brez potrebe in 
brez previdnosti v hiše, kjer je kolera ali na tuja in taka stranišča, ki služijo 
za občo rabo. Ker množi motenje prebavljanja in nagnenost do driske osebno 
naklonjenost za kolero, naj si poišče vsakdo, kdor trpi v tem oziru o pravem 
času zdravnikove pomoči, da dobi navod, kako naj sc vede.

Ne volj a je, da veči del ljudje ne marajo za take predpise, jih no umejo, 
ali mislijo, da vedo to vse sami bolje, da se jih ne drže dosledno ali sc jih 
držati ne morejo. Kupčevavec ali delavec, ki mora potovati ali delati daleč od 
doma, ne more najti razmer brez nevarnosti, mora stanovati po gostilnicah, mora 
jesti, kar in kakoršno dobi, ne more preiskovati in kuhati vode za pijačo.

Opiraje sc na opazovanje, da sc pokonča kolerina kal v kislem žclod-
ccvem soku kakor tudi v razpuščeni solni kislini (1 : 2000), se priporoča za
ljudi, ki morajo živeti tako, od več strani, naj jemljejo neposredno po vsaki 
jedi in pijači 8 do 10 kapljic solne kisline, ki sc denejo v toliko vode, da sc 
zgubi hudo kisel okus in potem vsako uro še po toliko solne kisline, dokler 
ni gotovo prebavljanje (4  do 6 ur). Kdor pa rabi ta lek, naj prala vsakako 
prej zdravnika, kako in kaj.

Naloga deželnih oblasti je, naj razširjajo te navod c v primerni besedi in
obliki posebno med ono vrsto ljudi, kteri sprejemajo radi navod, kako sc je
ravnati o koleri.

III. Zapovedi o razkuževanju.
47. Pri razkuževanju stvari onečiščenih po odpadkih za kolero ali 

sumljivih, da so onečiščenc, naj sc ravna po sledečem načinu.
Izmečki od bolnikov za kolero in od onih, ki so sumljivi da so bolni 

za njo, sc naj pomešajo, kolikor sc jih najde s petprocctno razpuščenim karbolom 
in sicer toliko, da znaša razpuščina vsaj peti del izmečkov. Naj bolje je  deti
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verbunden sind, über andere D inge, welche der S o r g e  des Einzelnen überlassen bleiben 
müssen, oder bei denen die S a n i tä tsb e h ö rd e  der Unterstützung des P u b l ik u m s  bedarf.

I m  Besonderen wird diese B e leh ru n g  auch die W a r n u n g  enthalten müssen, daß
N ah ru n g sm it te l ,  deren Herkunft m a n  nicht kennt oder die gar  aus  Cholerahausern  
kommen, nicht anders a l s  im gekochten Zustande genossen werden sollen, daß das  Trinken 
ungekochter Milch wegen der so häufig  vorkommeuder Zusätze von bedenklichem B r u n n e n ­
wasser zu vermeiden sei, daß auch Gemüse, die in Düugerbccten gezogen werden, nicht 
im rohen Zustande w ährend der D a u e r  der Choleraepidemien genossen werden sollen.

Gleiches g il t  fü r  die V erw endung  des möglicherweise durch Auswurfstoffe 
Cholerakrauker verunreinigte» W assers nicht bloß zum Trinken, sondern auch zum 
Hausgebrauche. N iem and  soll Cholerahanser, fremde oder dem allgemeinen Gebrauche 
zugängliche A borte  ohne N oth  und Vorsicht betreten. D a  V erdauungsstörungen  und 
N eigung  zur D ia r rh ö e  die individuelle Disposition für  Choleraerkranknng steigern, so
möge jeder d a ran  Leidende rechtzeitig ärztlichen R a th  suchen und sich seinem Zustande 
entsprechende V erha ltnngsrege ln  geben lassen.

D a s  Mißliche ist, daß der größere Theil  der Menschen solche Vorschriften nicht
beachtet, nicht versteht, oder sich einbildet es bester zu verstehen, nicht conseqnent durch­
füh rt  oder nicht in der Lage ist, sie durchführen zu können. D e r  Geschäftsmann, der 
Arbeiter,  der reisen oder fern von der H eim at arbeiten m uß, kann sich im m une V er-  
hältnistc nicht schaffen, er m u ß  in Herbergen wohnen, er m u ß  essen, w as  und wie er
es bekommt, er kann das  Trinkwasser nicht untersuchen und kochen.

E s  w ird , gestützt auf die W ah rn eh m u n g ,  daß im sauren M agensafte, sowie in 
S a lzsän rc lö sungen  (1  : 2 0 0 0 )  der Cholerakeim zugrunde geht, fü r  unter solchen V er-  
haltn isten  Lebende mehrseitig empfohlen, nach jedem Esten und T rinken  u n m itte lba r  
8  b is  10  Tropfen  S a lz sä u re ,  die in Wasser bis zur A bstum pfung  des stärker sauren 
Geschmackes verdünnt ist und von da an  stündlich noch eine weitere Dosis S a lz sä u re ,
b is  die V e rd au u n g  zu Ende ist ( 4  b is  6  S tu n d e n )  zu nehmen. J e d e n fa l ls  soll der,
welcher von diesem M itte l  Gebrauch macht, sich genaue W eisung beim Arzte verschaffen.

A ufgabe der Landesbehörde ist es, die vorstehenden W eisungen in entsprechender 
D ars te l lung  und F o rm , vorzüglich in jenen Bevölkerungskreisen zu verbreiten, in welchen 
eine A nle itung  über das  V erha lten  während der Cholerazeit einen empfänglichen Boden 
findet.

111 . D es in fer t io n sv o rsch r if ten .

4 7 .  B e i  der Desinfektion der durch Choleradejectc verunreinigten oder der V e r ­
unre in igung  verdächtigen Gegenstände ist in folgender A r t  vorzugehen.

Die Entleerungen der Cholerakranken und Choleraverdächtigen sind, soweit m an 
derselben habhaft  werden kann, m it einer fünfprocentigen C arbollösnng  zu vermischen, 
und zw ar  in einer Menge, daß sie mindestens den fünften T h e i l  der E n tlee rung  beträgt.
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razpuščeni karbol v kahljo ali v posodo, v ktcro se lovijo izmečki, da padajo 
naravnost v razpuščeni karbol.

Petprocentni razpuščeni karbol se napravlja, če sc pomeša ena mera 
čistega raztečenega karbola z 18 merami votle.

48. Za razkuževanje stranišč in kalielj se more rabiti tudi surova kar- 
bolova k islina; od te pa treba naj manje dve meri na 18 mer vode.

49. Raba sublimata (prepalinej, kteri se je  večkrat priporočeval, ni tako 
gotova, akoravno deluje prav hudo na bakterije, ker se združuje ta, kedar pride 
v dotiko z mnogimi organičnimi tvarinami posebno z beljakovini!, v trde snovi, 
ki nimajo nobenih ali pa le malo razkuževajočih lastnosti, če sc pa dene v po­
sode, ki imajo kovinske dele, sc razkroji in nima uspeha, konečno pa ga 
ni varno dajati v roke nezvedenim, ker je sublimat hudo strupen.

50. Po sobah za bolnike mora biti pripravljena tunja (kibla), v kteri je 
petproccntno razpuščen karbol; v nji se mora namakati perilo z bolnika in iz 
postelje, kar ga je onečiščenega po izmečkih, takoj in sc mora puščati v nji 
naj manje po 12 ur, da sc razkuži popolnoma. Od razpuščenega karbola se mora 
dolijati toliko, da se namoči perilo popolnoma. Se le po tem času se sme od­
dajati perici, naj ga očisti.

51. Obleka, postelje in drugo blago, kar ga ni mogoče razkuževati na 
ta način, naj se razkužuje z vročim vodenim soparom.

Po večih krajih naj se priporoča, da se omislijo priprave za ta namen 
narejene, ki se dajo prenašati, tako da se morejo razkuževati stvari na dvorišču 
hiše, kjer je kolera, in ni treba prenašati stvari namenjenih za razkuževanje 
v prostore namenjene za to.

Kjer pa ni takih priprav, sc naj rabi zaprta shramba, v ktcro sc obesijo 
stvari ali položc na mrežo. Skoz spodnje dno naj sc napelje cev, po kteri sc 
napelje sopar iz parnega kotla. Zgornji del naj se zapre dobro s pokrovom, 
v kterem je  cev, da more sopar vun, ta pa ne sme biti širja kakor ona, skoz 
ktcro prihaja sopar.

Koliko časa, naj sc puščajo stvari v sopar», je odvisno od tega, ali sc 
premočijo stvari lože ali težje. Obleka mora ostati v sopar» naj m a nje eno uro, 
gostejše stvari, blazine, žimnice !. t. d. pa najmanje 2 — 3 ure. Stvari, vzete iz 
te soparne omare naj sc prevetrijo potem in naj se vrnejo, k a se posuše.
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A m  sichersten ist es die (S a rM Iv f im g  in den Nachttopf oder das  Becken, m it  welchem 
die E n tleerung  anfgefangen wird, zu geben, dam it  die Desecie sofort in die C arbo l-  
lösnng hineinfallen.

D ie  ungefähr fünfprocentigc C arbvllösnng  w ird  durch Mischung von einem M a ß -  
theil gereinigter zerflossener E arbo lsäure  m it 1 8  M aßthe ilen  W asser hergcstellt.

4 8 .  Z u r  Dcsinfeetion der A borte  und Nachttopfe kann auch rohe Earbo lsäure  verwendet 
w erden; von derselben sind jedoch mindestens zwei.Theile au f  1 8  Theile  Wasser erforderlich.

4 9 .  D ie  mehrfach empfohlene V erw endung  von S u b l i m a t  ist ungeachtet der 
sehr energischen W irkung  dieses M it te l s  auf B ac te riencultnren  an s  dem G ru n d e  weniger 
sicher, weil dasselbe einerseits beim Zusammentreffen m it  einer großen A n zah l  organischer 
K örper und insbesondere der eisweisarügen, feste V erb indungen  eingeht, die keine oder 
wenig desinfectorische Eigenschaften haben, anderseits in Gefäße gebracht, welche M eta l l -  
bestandtheile enthalten, eine Zersetzung erfährt, und dadurch unwirksam w ird ;  endlich
weil die höchst giftigen Eigenschaften des S u b l im a te s  es nicht zulassen, denselben U ner­
fahrenen in die H an d  zu geben.

5 0 .  I n  den Krankenstuben ist ein Kübel bereitzuhalten, der fnnfprocentigc
E arbo llösnng  enthält,  in welchen die m it  A usleerungen  besudelte Leib- und Bettwäsche 
sofort einznlegen und zum Zwecke der vollständigen Desinfektion mindestens 1 2  S tu n d e n  
zu belasten ist. V on der E arbo llö snng  ist soviel nachzugießen, daß die Wäschestücke 
vollständig von derselben durchtränkt bleiben. E rst  nach dieser Zeit dürfen dieselben der 
W aschanstalt zur R e in igung  übergeben werden.

5 1 .  Kleidungsstücke, sowie Betten  und andere Effecten, fü r  welche diese A r t  
der B eh an d lu n g  nicht anw endbar  ist, sind m it  heißen W asserdämpfen zu behandeln.

G rößeren  O r ten  ist die Beistellung, von zu diesem Zwecke construirten t r a n s ­
portab len  A p p a ra ten  zu empfehlen, so daß die Dcsinfeetion im H ofraum c des Cholera- 
hauscs selbst vorgenommen und die V e rb r in g u n g  der zur Desinfektion bestimmten G egen­
stände in das Desinfectivnslvcale vermieden werden könnte.

W o  derartige A pp a ra te  fehlen, ist ein geschloffener B e h ä l te r  zu verwenden, in
welchen die Objecte eingehängt oder auf eine G it te rnn te r lage  ausgestellt werden. D e r
untere Boden  ist m it  einem Rohre  zu versehen, in welchem der D a m p f  au s  einem 
Dampfkessel eingeleitet wird. D e r  obere T h e i l  des B e h ä l te rs  ist m it  einem dicht 
schließenden Deckel zu versehen, der ein D am p fau ss trö m n n g sro h r  enthält ,  welches jedoch 
nicht weiter sein darf, a ls  jenes, durch das  der D a m p f  einströmt.

D ie  Zeitdauer, während welcher die Gegenstände der W irkung  des strömenden 
D am p fes  ansznsetzen sind, h ä n g t  von der leichteren oder schwereren Durchdringbarkeit 
der Objecte ab. Kleider müssen mindestens eine S tu n d e ,  dichtere Gegenstände, P o ls te r ,  
M atratzen mindestens 2 —  3 S tu n d e n  der E inw irkung  des D am p fes  ausgesetzt bleiben. 
D ie  dem Dampfkasten entnommenen Objecte sind h ierauf der Lüftung ansznsetzen und 
nach dem Trocknen auszufolgen.
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Kjer ni parnega koila na razpolago, se more porabiti veči kotel za perilo 
ali pa retorta za destilacijo (prekapanjc), kteri se je  vzela kaciga; na kotel sc 
postavi lesen sod, ki sc vjema s kotlom; na mesto dna naj sc dene v sod 
mreža. V zgornje dno se pa zvrta veča luknja, da more hlap vnn, v luknjo se 
pa naj obesi toplomer (termometer), da se more zvedeti vročina vun hlapečega 
sopara — 100° po Celsiju mora meriti — in sc tako prepričati da so pokon­
čane okužljive snovi res.

52. Slama iz postelj, baluga (morska trava) in druge reči manj c vred­
nosti naj sc sežgo ne da bi sc razkazovale, ker bi se pri tem tudi pokončale.

55. S perilom s trupla in iz postelj in z obleko strežnikov naj se ravna 
kakor z bolnikovo.

54. Take reči, ktcrili ni mogoče razkazovati z vročim soparom, niti z 
razpuščenim karbolom niti z drugimi veljavnimi sredstvi brez velike škode, kakor 
blazine s pohištva, kanapeji (počivala), vozovi, na kteri h so se vozili bolniki, sc ne 
smejo rabiti dalje časa in naj se postavijo na gorko, zračno mesto, do kterega dež 
ne more, če se ne kaže primerneje, da sc odstrani prevleka in razkuži ter očisti.

Tla onečiščena z odpadki, lesene stene in ravno tako hišno orodje sc 
naj pomijejo s cunjami ki so namočene s pctprocentnim razpuščenim karbolom, 
cunje naj se sežgo po rabi.

55. Sobe, po kterih so ležali bolniki za kolero, naj se izpraznijo, stene 
naj se pobelijo z apnom in naj se prcvetrujejo nekaj dni dokler se posuše. C c 
treba naj se pospešuje sušenje s tem, da sc dobro zakuri.

56. Vse osebe, ki so imele opraviti z bolniki za kolero ali z njihovimi 
stvarmi si morajo umiti in očistiti takoj prav dobro roke in druge onečiščenc 
dele telesa s pctprocentnim razpuščenim karbolom in potem z mjilom.

57. Razpuščeni karbol, kakoršen je  zapovedan za razkuževanje sc mora 
pripravljati pod vodstvom in nadzorstvom zdravnikovim ali naj se pa dobavlja 
iz tovarn (fabrik), ktere morajo prevzeti poroštvo za njegovo kakovost, ali pa 
iz lekarnic; v zadnjem slučaju sc ne sme računiti cena, zaznamovana v ceniku 
za zdravila, ki velja le za karbolno kislino kot zdravilo, ampak lekarničar mora 
biti zadovoljen z navadno tržno ceno.

58. Mrliči se ne sinejo umivati, zavijati sc morajo le v rjuho napojeno 
s pctproccntno razpuščenim karbolom in polagati tako v ra k c v.

59. Za razkuževanje vsili stranišč, ki so za občo rabo, in za one, ki so 
po hišah, kjer je kolera, naj sc rabi surova karbolova kislina. V posode po 
straniščih se mora vliti, potem ko so izpraznenc, mešanica enega dela surove 
karbolove kisline in devet delov vode, tako da se napolni prilično petina njiho­
vega obsega. Ce začne primanjkovati karbolove kisline se rabi za razkuževanje 
stranišč železni vitrijol ali pa, kjer se more dobaviti lehko iz fabrik za belivno
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W o  ein Dampfkessel nicht zur V erfügung  steht, kann ein größerer Waschkessel 
oder eine Destillirblasse nach A bnahm e des Helmes verwendet werden, über welchen ein 
Holzfaß, das dicht an  den Kessel anschließt a ls  D esin feetionsraum  gestellt w i rd ;  der 
untere Faßboden ist durch einen Gitterboden ersetzt. I n  den oberen B oden  ist ein größeres 
Bohrloch zum A nsström en des D am pfes  angebracht, in welches ein T herm om eter einge­
hängt werden kann, u m  sich durch die T e m p e ra tu r  des entweichenden D am pfes ,  die bei 
1 0 0 "  Celsius liegen m uß, zu versichern, daß die Ansteckungsstoffe wirklich vernichtet werden.

5 2 .  Bettstroh, S e e g ra s  und sonstige Gegenstände von geringem Wertste sind zu ver­
brennen, statt sie einer Desinfection zu unterwerfen, bei der sie gleichfalls unbenutzbar w ürden.

5 3 .  D ie  Leib- und Bettwäsche und Kleidung des W a r tp e rso n a ls  ist in derselben 
Weise, wie jene der Cholerakranken zu behandeln.

5 4 .  Solche Gegenstände, welche ohne eingreifende S chäd igung  weder m it  heißen 
D äm pfen  noch m it  C arbollösungen oder anderen wirksamen M it te ln  zu desinficiren sind, 
wie Möbelpolster, Canapees, W agen , die zum T ra n s p o r te  Cholerakrauker gedient haben, 
sind längere Zeit außer Gebrauch an  einen w arm en , luftigen, gegen Regen geschützten 
O r t  zu stellen, wenn nicht die E n tfe rn u n g  der Ueberzüge und deren B eh an d lu n g  m it 
Desinfectivns- und R e in igungsm itte ln  sich a ls  zweckmäßig herausstellt.

M i t  den A usleerungen  verunreinigte Fußböden, Holzwände und derlei M öbel, 
sind m it  Lappen, welche m it fünfprocentiger C arbv llösnng  durchfeuchtet sind, abznwaschen. 
D ie  benützten Lappen sind zu verbrennen.

5 5 .  D ie  W ohnzim m er, in welchen Cholerakranke gelegen sind, sind zu räum en , 
die W ä n d e  m it  Kalk zu tünchen und dann  einige T a g e  b is  zum völligen Austrocknen 
zu lüften. E ventuell  ist das  Austrocknen durch starkes Heizen zu unterstützen.

5 6 .  Alle P e r s o n e n , welche m it Cholerakranken oder deren Effecten zu thuit 
hatten, müssen sich u n m it te lb a r  d a rau f  m it  fünfprocentiger C arbv llösnng  und h ierauf m it  
S e i fe  die H ände und sonstige beschmutzte Körpertheile gründlich waschen und reinigen.

5 7 .  D ie  zur Desinfection vorgcschriebcne C arbo llösnng  ist un te r  Leitung und 
Aufsicht des Arztes  herznstcllen oder au s  Fabriken un ter  G a ra n t ie  des geforderten G ehaltes  
oder au s  Apotheken zu beziehen; im letzteren F a lle  darf  nicht der in der A rzneitare  
festgesetzte P r e i s ,  der n u r  fü r  die Karbolsäure  a ls  Arzneim itte l gilt, ungerechnet werden, 
sondern m uß sich der Apotheker m it  dem üblichen M arktpreise begnügen.

5 8 .  D ie  Leichen dürfen nicht gewaschen, sondern n u r  in ein m it  fünfprocentiger 
Carbollösnng  durchtränktes Leintuch gewickelt, in den S a r g  gelegt werden.

5 9 .  Z u r  Desinfection a ller dem öffentlichen Verkehre zugänglichen Aborte, sowie 
derjenigen der Chvlcrahäuser ist rohe Karbolsäure  zu verwenden. D ie  jeweilig entleerten 
A b tr i t tsbchä lte r  sind m it einer Mischung aus  einem T h e i l  roher C arbolsäure  und neun 
Theilen  Wasser zu beschütten, derart ,  daß etwa der fünfte T h e i l  des R a u m in h a l te s  
dam it gefüllt ist. B e i  eintretendem M an g e l  an  Karbolsäure  wird zur Desinfection der 
Aborte  Eisenvitriol oder, wo es leicht au s  Bleichkalkfabriken e rh a l tb a r  ist, C h lo rm angan
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apno, klormangan. Od lili soli sc mora upotrcbljcvati za razkuževanje toliko, da 
kaže tekočina v greznici vedno kislo reakcijo. Na osebo in dan sc računi po 
25 do 30 gramov. Posebno se mora paziti poleg razkuževanja tudi na čiščenje 
in na prevetrovanje stranišč. Od več strani se rabi za izpiranje stranišč in 
posebno za izpiranje lijaka tako imenovana dunajska raztopina, 100 gramov 
surove karbolove kisline in 200 gramov železnega vitrijola, raztopljenih v dveh 
litrih vroče vode. Opomniti sc mora, da je razkužimo delovanje kovinskih soli 
slabcje, da pa ovirajo bolje razvijanje neprijetnega duha, ker vežejo razkrojimo 
hlapne snovi, ki se kažejo pri gnjilobi, bolje, kakor jih more vezati karbolova 
kislina.

60. Razkužcvati sc morejo stranišča tudi s tim, da sc natrese krepkega 
klorovega apna. Rabiti ob enem tudi karbolovo kislino, bi pa ne kazalo, ker 
delujete ti snovi kemično druga na drugo in ima tako nastal proizvod zelo 
neprijeten duh, ki se drži trdovratno vsake stvari in kterega ni mogoče od­
straniti celo z zdatnim prevetrivanjem.

Razkuževanje s plinastimi sredstvi posebno žvcplcnjc stranišč in prostorov 
za bolnike, kadenje s klorom in razvijanje bromovega sopara, ktero sc je  pri­
poročalo v novejšem času, sc je  pokazalo negotovo, večinoma celo brezuspešno.

Skrbeti je treba, da se nahaja v vsaki občini, ktero zadene kuga, vedno 
toliko pomočkov za razkuževanje, kolikor jih treba.

IV. Poroeevanjc o kugi. Vračeva«je stroškov za zdravstvo.
61. Zastran perijodičnih poročevanj in konečnih poročil sc je  ravnati po 

veljavnih ukazih. Posebno treba paziti na uzrokc, na začetek, razvitek, način 
razširjevanja, kako se udomači po gotovih krajih, po več ali po posameznih 
hišah in ozirati sc mora na okoliščine, ktcrc so sodelovale pri tem.

62. Za pokritje stroškov sc ima ravnati po veljavnih določbah. Stroške, 
ki nastajajo iz naprav za odvračanje kolere na mejah, in one za pošiljanje po­
sebnih pomočnih zdravnikov v občine, kjer manjka zdravnikov in v one, ki so 
revne, trpi državna denarnica.

63. Za posebno revne občine, ki leže ob državni meji in ne morejo 
spolnovati dolžnosti naloženih jim po postavi dne 30. aprila 1870, drž. zak 
št. 68, dokler razsaja kuga, radi tega, ker jim nalaga njihova lega blizu državne 
meje posebne dolžnosti, ki so na prid celemu cesarstvu pa imajo stroške v 
nasledku, sc morejo nasvetovati pomočki iz državne blagajnicc.

Bolnicam za kolero za silo, ktcrc so napravile občine o pravem času, 
se more podeliti za čas kuge pravica javnosti.
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zu verwenden sein. V on  diesen S a lz e n  ist soviel zur DeSinfeetivn der A borte  zn nehmen, 
das; der S en k g ru b en in h a l t  stets eine saure Reaktion behält.  M a n  rechnet ans P e rso n  
und T a g  etwa 2 5  b is  3 0  G r a m m .  E ine  besondere Aufmerksamkeit ist nebst der 
Desinfektion der R e in h a l tu n g  der A borte  und deren Lüftung  zuzuwenden. Mehrseitig 
w ird  zur S p ü l u n g  der A borte  und insbesondere zur A u ssp ü lu n g  des Trich ters  die 
sogenannte W iener  Losung, bestehend an s  1 0 0  G r a m m  roher C arbo lsänre  und 2 0 0  G r a m m  
Eisenvitriol, in zwei Liter heißem W asser aufgelöst, verwendet. E s  ist zu bemerken, daß 
die desinfectorische W irk u n g  der M etallsalze  eine geringe ist, daß sie aber wirksamer die 
Entwicklung des widerlichen Geruchs durch B in d u n g  der bei der F ä u ln iß  entstehenden 
flüchtigen Zersetzungsprodncte hindern , a ls  dies die E arbo lsäu re  zu bewirken verm ag.

6 0 .  D ie  Desinfektion von A nstandsorten  kan» auch durch Ausstreuen von kräftigem 
Chlorkalk vorgenommen werden. Gleichzeitig C arbo lsänre  in A n w endung  zu bringen, 
w äre  deshalb zweckwidrig, weil diese K örper au f  e inander eine chemische W irk u n g  an s-  
üben und das  gebildete P r o d u c t  einen höchst w iderw ärtigen  Geruch besitzt, der an  
Gegenständen hartnäckig anhafte t  und selbst durch ausgiebige Lüftung  nicht zu beseitigen ist.

D a s  Desinficiren m it  gasförmigen M it te ln ,  vor a llem  das  Ausschwefeln der 
A borte  und Krankenräum e, die C hlorräucherungen und die nenestens empfohlene E n t ­
wicklung von B ro m d a m p f  h a t  sich a ls  unsicher, meist sogar a l s  w irkungslos  erwiesen.

E s  ist Vorsorge zu treffen, daß in jeder von der Epidemie betroffenen Gemeinde 
der nöthige V o r ra th  an  D esinfektionsm itte ln  stets vorhanden sei.

I V .  E rstattung  der Epidem ieberichte . S a n itä tsk o s ten er sä h e .
6 1 .  I n  Betreff der E rs ta t tu n g  der periodischen R ap p o r te  und Schlnßberichte ist 

sich nach den bestehenden Vorschriften zu benehmen. G an z  besondere Aufmerksamkeit ist 
der E rhebung  der antiologischen M om ente zu widmen, der U rsprung , G a n g ,  die V er-  
breitungsweise der Epidemie, ih r  Festsetzen in bestimmten O r te n ,  H änsergrnppen  oder 
einzelnen H äusern  und die Umstände, welche hiebei mitwirkten, in Berücksichtigung zu ziehen.

6 2 .  F ü r  die Bedeckung der Kosten ist sich nach den bestehenden N orm en  zu 
benehmen. D ie  Kosten, welche durch die zur A bw eh r  der Cholera  an  den Grenzen 
ungeordneten M aß reg e ln  erwachsen, sowie jene, welche die E n tsendung besonderer H i l f s ­
ärzte in ärztearm e und vermögenslose Gemeinden verursacht, leistet der Staatsschatz.

6 3 .  F ü r  besonders dürftige, an  der Reichsgrenze gelegene Gemeinden, welche 
den ihnen durch das  Gesetz vom 3 0 .  A p r i l  1 8 7 0 ,  R . - G . - B l .  N r .  6 8 ,  auferlegten V e r ­
pflichtungen w ährend des Herrschend der Epidemie a n s  dem G ru n d e  nicht aufznkommen 
vermögen, weil ihre Lage nächst der Reichsgrenze ihnen besondere, theilweise dem Interesse 
des S ta a ts g a n z e n  dienende m it  A u s lag en  verbundene Verpflichtungen auferlegt, können 
A ush ilfen  a n s  S ta a t s m i t t e ln  in  A n t r a g  gebracht werden.

D en  von den Gemeinden rechtzeitig errichteten C hvleranothsp itä lern  kan» fü r  die 
D a u e r  der Epidem ie das  Oeffentlichkcitsrecht zuerkannt werden.

---------------------------------------- 31
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